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ORTHÈSE DE CHEVILLE PUSH ORTHO AEQUI 
JUNIOR
Lisez attentivement les présentes informations du produit avant d’utiliser l'orthèse 
Push Aequi Junior.

INTRODUCTION
Les produits Push fournissent des solutions efficaces pour divers troubles de 
l'appareil locomoteur. Ces produits peuvent également être utilisés comme mesure 
préventive suite à des lésions antérieures des articulations.
L'orthèse de cheville Push ortho Aequi Junior est un produit Push qui fait partie de 
la catégorie appelée orthopédique. Les produits orthopédiques Push sont innovants 
et sont fabriqués avec un grand soin. Ils ont pour but d'offrir le niveau maximal de 
confort, un soutien optimal et une protection efficace. L'orthèse de cheville Aequi 
Junior a été spécialement conçue pour enfants souffrant d'instabilité des chevilles.
L'orthèse Aequi Junior est caractérisée par un degré élevé de soutien, d'efficacité, de 
confort et de qualité. Ce produit assure une meilleure stabilité et aide à soulager la 
douleur. Un avantage important lié au port de cette orthèse est qu'elle augmente la 
capacité à soutenir une charge. Celle-ci accélère le rétablissement particulièrement 
sûr de l'articulation de la cheville.

PROPRIÉTÉS
L'orthèse Aequi Junior est une orthèse de cheville efficace pour les enfants (ou les 
adultes possédant un petit cou-de-pied) âgés entre 6 et 12 ans, avec un cou-de-pied 
de 23 à 27 cm (pointures 30 à 37). Cette orthèse de cheville convient à la fois pour 
les chevilles gauches et droites et est disponible en taille unique.
L'orthèse offre un bon compromis entre un soutien mécanique efficace de la cheville 
et un confort optimal de port. Elle se compose d'une coque en mousse solide et d'un 
ensemble de bandes élastiques et non élastiques. L'orthèse Aequi assure le soutien 
nécessaire des ligaments.
Les bandes élastiques exercent également une pression autour de l'articulation de 
la cheville. 
Le mouvement d’inversion/éversion (basculement du pied) est restreint alors que 
la flexion plantaire et dorsale (tension et extension) reste libre dans une mesure 
suffisante, ce qui n’entraîne aucune gêne lors du déroulement du pied. Ainsi, marcher 
ou courir de manière normale ne provoque aucune sensation d’inhibition.
Les chiffres figurant sur les bandes permettent un ajustement aisé de l'orthèse. 
Des tests ont montré que des enfants peuvent l'enfiler eux-mêmes. Pour un 
fonctionnement adéquat de l'orthèse, il est toutefois important au début que les 
parents ou surveillants observent, apportent toute assistance nécessaire et contrôlent 
que l'orthèse Aequi Junior est bien mise en place.
On obtient une stabilisation maximale lorsque l'orthèse est portée à l'intérieur d'une 
chaussure fermée (lacée). Lorsque les enfants jouent à l'intérieur, l'orthèse Aequi 
Junior peut également être portée sans chaussures, tout en conservant son pouvoir 
de stabilisation.

INDICATIONS
•	 En cas de thérapie fonctionnelle précoce pour des lésions aux ligaments médiaux 

ou latéraux de la cheville 
•	 Traitement de suite des fractures de la cheville opérées ou non
•	 En cas d'instabilité résiduelle ou autre (tendance accrue aux entorses)
•	 Pour éviter des lésions (la réapparition de lésions) des ligaments de la cheville
Il n'existe aucune affection connue en raison de laquelle l'orthèse ne doit pas ou ne peut 
pas être porté. En cas de mauvaise circulation sanguine dans les membres, une orthèse 
peut provoquer une hyperémie. Ne serrez pas excessivement l'orthèse, au début.
La douleur est toujours un signal d’avertissement. Si la douleur persiste ou si les 
symptômes augmentent, il est recommandé de consulter votre médecin ou votre 
thérapeute.
Suivez toujours les conseils de votre médecin ou thérapeute.

AJUSTEMENT
Les fermetures à boucles et à crochets sont marquées avec des symboles. 
Ces symboles vous aideront à fermer les fermetures à boucles et à crochets dans le 
bon ordre. D'abord    sur    , puis    sur    , etc.

	– L'orthèse Push Aequi Junior se porte au-dessus de la chaussette.
	– Placez l’orthèse autour du pied. Positionnez les longues bandes sur les côtés.

	– Fixez les bandes diagonales    et    et la coque fermement autour de la 
cheville (Figure 1)

	– Enroulez la longue bande élastique    en diagonale à travers le cou-de-pied et 
fixez-la sur le matériau à crochets et à boucles   

	– Enroulez la longue bande élastique  4   en diagonale à travers le cou-de-pied et 
fixez-la sur le matériau à crochets et à boucles   

Si c'est un enfant qui porte l'orthèse, vérifiez toujours qu'elle a bien été mise en place. 
Si le produit doit être gardé pendant la nuit, il doit être moins serré.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
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Avant le lavage, fermez les fermetures à boucles et à crochets afin de protéger 
l'orthèse et l’autre linge.
L’orthèse peut être lavée à des températures allant jusqu’à 30 °C, avec un 
programme pour linge délicat. N’utilisez aucun agent de blanchissement.
Faites sécher la chevillère à l’air libre (pas près d’une source de chaleur ni dans un 
sèche-linge).
Pour prolonger la durée de vie de la chevillère celle-ci devrait être séchée après avoir 
été utilisée et, au besoin, avant d’être rangée.

ATTENTION
•	 L'utilisation correcte de l'orthèse Aequi Junior exige un diagnostic précis des 

causes de la douleur ou des affections. Consultez toujours un généraliste, un 
kinésithérapeute ou un spécialiste avant d'utiliser l'orthèse. 

•	 Les orthèses Push sont prévus pour être portés sur une peau en bonne santé. 
Si la peau est abîmée, elle doit d'abord être recouverte d'une matière adéquate.

•	 Pour assurer un fonctionnement optimal, choisissez la taille d'orthèse adéquate. 
Essayez donc l'orthèse avant de l'acheter, afin de vérifier que la taille vous 
convient. Le personnel spécialisé de votre revendeur vous expliquera la meilleure 
manière de placer votre orthèse Push. Nous vous conseillons de conserver ces 
informations, afin de pouvoir consulter à nouveau les instructions d'ajustement de 
l'orthèse à l'avenir.

•	 Contrôlez votre   Push avant chaque utilisation, pour vérifier qu'il n'y a pas de 
signes d'usure ou de vieillissement de ses éléments ou de ses coutures. Votre 
orthèse Push ne peut fonctionner de manière optimale que s'il est entièrement 
intact.

•	 Pour prolonger sa durée de vie, l'orthèse ne doit pas être exposé à des 
températures supérieures à 70 °C.

•	 Conformément au Règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux, 
l'utilisateur doit informer le fabricant et l'autorité compétente de l'État membre 
dans lequel l'utilisateur est établi de tout incident grave relatif au produit.

•	 Pour obtenir une stabilisation maximale, portez l'orthèse dans une chaussure 
fermée (lacée). Prenez garde de ne pas glisser, si vous portez l'orthèse sans 
chaussure.

DES QUESTIONS ?
Pour toutes questions concernant le produit, veuillez consulter le revendeur qui a 
fourni l'orthèse, ou envoyer un e-mail à info@push.eu.

Push® est une marque déposée de Nea International bv

ANLEGEN
Die Klettbandverschlüsse sind mit Symbolen markiert. Diese helfen Ihnen, die 
Klettbänder in der richtigen Reihenfolge zu schließen. Zuerst    auf    kletten,  
dann    auf    usw.

	– Die Push Aequi Junior wird über einer Socke getragen.
	– Legen Sie die Orthese um den Fuß. Legen Sie die langen Bänder auf die Seite.

	– Schließen Sie mit den kreuzweise verlaufenden Bändern    und    die Schale 
gut um den Knöchel (Abb. A).

	– Wickeln Sie das lange elastische Band    kreuzweise um den Spann und 
kletten Sie es fest    .

	– Wickeln Sie das lange elastische Band  4   kreuzweise um den Spann und 
kletten Sie es fest    .

Überprüfen Sie beim Kind immer, ob die Orthese vorschriftsmäßig angelegt ist. 
Wenn die Orthese auch nachts getragen werden soll, legen Sie sie etwas lockerer an.

WASCHHINWEISE
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Schließen Sie vor dem Waschen den Klettverschluss, um die Bandage und andere 
Wäsche zu schützen.
Die Orthese kann bei bis zu 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden. 
Keine Bleichmittel verwenden.
Hängen Sie die Orthese im Freien zum Trocknen auf (nicht in der Nähe von 
Heizquellen oder im Wäschetrockner trocknen).
Um die Lebensdauer der Orthese zu verlängern, sollte sie ggf. vor der Lagerung nach 
jedem Benutzen getrocknet werden.

WICHTIGER HINWEIS
•	 Für die richtige Anwendung der Aequi Junior ist eine genaue Diagnose der 

Ursache der Schmerzen oder Beschwerden erforderlich. Fragen Sie deshalb 
immer zunächst Ihren Arzt, bevor Sie die Orthese benutzen.

•	 Push Bandagen sind für das Tragen auf intakter Haut vorgesehen. Sollte die Haut 
verletzt sein, sollte sie mit einem geeigneten Mittel abgedeckt werden.

•	 Für eine optimale Funktion ist die richtige Wahl der Größe entscheidend. Bitte 
passen Sie daher Ihre Bandage vor dem Kauf an, um die Größe zu überprüfen. 
Das Fachpersonal an Ihrer Verkaufsstelle wird Ihnen erklären, wie Sie Ihre 
Push Bandage optimal anlegen. Bewahren Sie die Produktinformationen auf, 
damit Sie später die Anleitung zum Anlegen der Bandage nachlesen können.

•	 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihrer Push Bandage, dass keine Abnutzung 
oder Alterung von Teilen oder Nähten erkennbar ist. Eine optimale Funktion Ihrer 
Push Bandage ist nur dann gewährleistet, wenn das Produkt vollständig intakt ist.

•	 Für die Haltbarkeit der Bandage ist es wichtig, dass die Bandage nicht 
Temperaturen über 70 °C ausgesetzt wird.

•	 Gemäß der EU-Verordnung 2017/745 über Medizinprodukte muss der Benutzer 
jeden schweren Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde in dem EU-Mitgliedstaat, in dem der Benutzer ansässig 
ist, melden.

•	 Eine optimale Stabilisierung wird erreicht, wenn die Bandage in einem 
geschlossenen (Schnür-)Schuh getragen wird. Achten Sie darauf, nicht 
auszurutschen, wenn Sie die Bandage ohne Schuh tragen.

FRAGEN
Mit möglichen Fragen zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an den Händler oder 
Zulieferer dieser Orthese oder senden Sie eine E-Mail an info@push.eu.

Push® ist ein eingetragenes Warenzeichen von Nea International bv

PUSH ORTHO KNÖCHELORTHESE AEQUI JUNIOR
Bitte lesen Sie diese Produktinformationen vor dem Einsatz der Push Aequi Junior 
sorgfältig durch.

EINLEITUNG
Push Produkte bieten wirksame Lösungen bei vielen unterschiedlichen Störungen 
oder Einschränkungen des Bewegungsapparats. Unsere Produkte können ebenfalls 
vorsorglich bei einer früheren (Gelenk-)Verletzung eingesetzt werden.
Die Push ortho Knöchelorthese Aequi Junior ist ein Produkt von Push Braces und fällt 
unter die Kategorie der so genannten ‛Orthesenُ. Push ortho Produkte sind innovativ 
und werden mit größter Sorgfalt für Sie hergestellt. Dies gewährleistet höchsten 
Komfort, eine optimale Unterstützung und einen gezielten Schutz. Die Aequi Junior 
wurde für das instabile Kinderfußgelenk entwickelt.
Die Aequi Junior zeichnet sich durch ein hohes Maß an Unterstützung, Wirksamkeit, 
Komfort und Qualität aus. Das Produkt bietet eine verbesserte Stabilität und 
Schmerzlinderung. Ein wesentlicher Vorteil, den das Tragen einer Orthese hat, 
besteht in der Steigerung der körperlichen Belastbarkeit. Dadurch kann das 
Fußgelenk schneller und insbesondere auch auf sichere Art und Weise wieder 
belastet werden.

EIGENSCHAFTEN
Die Aequi Junior ist eine wirksame Knöchelorthese für Kinder im Alter von 6 bis 
12 Jahren mit einem Ristumfang von 23-27 cm (Schuhgröße 30-37), oder für 
Erwachsene mit einem kleinen Ristumfang. Diese Knöchelorthese eignet sich sowohl 
für den linken als den rechten Knöchel und ist in einer Größe erhältlich.
Die Orthese bietet ein ausgezeichnetes Gleichgewicht zwischen einer wirksamen 
mechanischen Unterstützung des Fußgelenks in Verbindung mit einem optimalen 
Tragekomfort. Sie besteht aus einer Schale aus kräftigem Schaumstoff sowie 
elastischen und unelastischen Bändern. Die Aequi Junior sorgt für die erforderliche 
Unterstützung des Kapsel-Bandapparats. 
Elastische Bänder erzeugen Druck rund um das Knöchelgelenk. 
Die Inversions-/Eversionsbewegung (beidseitiges Umknicken des Fußes) 
wird wirksam eingeschränkt, während genügend Spielraum für die Plantar-/
Dorsalflexion (Biegen und Strecken des Fußes) verbleibt. Dadurch wird der normale 
Bewegungsablauf des Fußes beim Gehen nicht beeinträchtigt.
Die auf den Bändern angegebene Nummerierung vereinfacht das Anlegen der Orthese.
Bei Tests hat sich herausgestellt, dass Kinder die Orthese selbständig anlegen 
können. Zur Gewährleistung der korrekten Funktion der Orthese ist es allerdings 
wichtig, dass Eltern anfangs das korrekte Anlegen der Aequi Junior überprüfen und 
dem Kind ggf. helfen.
Die optimale Stabilisierung ergibt sich, wenn die Orthese in einem geschlossenen 
(Schnür-)Schuh getragen wird. Beim Spielen im Haus kann die Aequi Junior auch 
ohne Schuh getragen werden, ohne dass die stabilisierende Funktion aufgehoben 
wird.

INDIKATIONEN
•	 Bei frühfunktioneller Therapie bei Verletzungen der medialen oder lateralen 

Knöchelbänder
•	 Zur Nachbehandlung von konservativen oder operierten Knöchelfrakturen
•	 Bei (verbleibender) Instabilität (erhöhtes Umknickrisiko)
•	 Bei wiederkehrenden Knöchelgelenksverletzungen

Es sind keine Beschwerden bekannt, bei denen die Bandage nicht getragen werden 
kann oder sollte. Bei schlechter Durchblutung der Glieder kann eine Bandage zu 
Hyperämie führen. Vermeiden Sie es, die Bandage anfänglich zu fest anzulegen.
Schmerz ist immer ein Warnsignal. Wenn der Schmerz anhält oder die Beschwerden 
sich verschlimmern, ist es ratsam einen Arzt oder Therapeuten aufzusuchen.
Bitte befolgen Sie stets die Ratschläge eines Arztes.

TOBILLERA ORTHO PUSH AEQUI JUNIOR 
Lea la información de este producto detenidamente antes de usar el Push Aequi 
Junior.

INTRODUCCIÓN
Los productos Push proporcionan soluciones eficaces para varios tipos de 
trastornos del aparato locomotor. Los productos pueden usarse de igual modo 
como medida preventiva tras lesiones anteriores en las articulaciones.
La tobillera Ortho Push Aequi Junior es un producto de Sujeciones Push de la 
también denominada categoría Ortho. Los productos Push Ortho son innovadores 
y de cuidadosa elaboración. Pretenden proporcionar el máximo nivel de confort, 
la mayor sujeción y una protección eficaz. La tobillera Aequi Junior se diseñó 
especialmente para niños con tobillos inestables.
La tobillera Aequi Junior se caracteriza por un gran margen de sujeción, eficacia, 
confort y calidad. El producto ofrece una estabilidad mejorada y ayuda a controlar 
el dolor. Una de las mayores ventajas de llevar esta tobillera es que incrementa la 
capacidad de llevar peso. Esto restaura toda la funcionalidad de la articulación del 
tobillo con mayor rapidez y, además, lo hace de un modo más seguro.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
La Aequi Junior es una eficaz tobillera para niños (o adultos con un empeine 
pequeño) con edades comprendidas entre los 6 y 12 años, con un empeine de 
23-27 cm (tamaño del pie 30-37).Esta tobillera es adecuada tanto para el tobillo 
derecho como para el izquierdo y está disponible en talla única.
La tobillera ofrece un gran equilibrio entre un soporte de tobillo mecánico eficaz 
y un óptimo confort al usarla. Consta de un soporte de espuma resistente y un 
conjunto de cintas elásticas y no elásticas. La tobillera Aequi Junior proporciona la 
sujeción necesaria para los ligamentos.
Las cintas elásticas aplican además presión alrededor de la articulación del tobillo.
El movimiento de inversión- eversión (movimiento hacia dentro y hacia fuera del 
pie) está restringido, mientras que la flexión plantar – dorsal (doblar y estirar) está 
permitida para una adecuada libertad de movimiento. Esto significa que no se 
siente inhibición cuando se camina o corre de forma normal.
El número de cintas permite un fácil ajuste de la tobillera.
Las pruebas realizadas han demostrado que los niños son capaces de colocarse 
la tobillera solos. No obstante, para un adecuado funcionamiento de la tobillera 
es importante que los padres o cuidadores observen y proporcionen inicialmente 
la ayuda necesaria además de comprobar si se ha ajustado la Aequi Junior 
correctamente.
Se consigue una máxima estabilización cuando se lleva la tobillera dentro de un 
zapato cerrado (atado). Cuando los niños juegan dentro de casa la Aequi Junior 
puede ponerse sin zapato, conservando aún así la función de estabilización.

INDICACIONES
•	 En caso de terapia funcional temprana para lesiones de los ligamentos del 

tobillo laterales o medios
•	 Tratamiento posterior de fracturas de tobillo conservadoras o con operación
•	 En caso de inestabilidad residual o de otro tipo (incremento de tendencia a 

torcerse)
•	 Para evitar (recurrencia de) lesiones de los ligamentos del tobillo
No se conocen trastornos que sugieran que no deba utilizarse el protector. En 
caso de mala circulación sanguínea en las extremidades, un protector puede 
causar hiperemia. Evite ponerse el protector demasiado apretado al principio.
El dolor es siempre una señal de advertencia. Si el dolor continúa o si las 
molestias empeoran, se recomienda consultar al médico o al fisioterapeuta.
Siga siempre el consejo de su doctor o fisioterapeuta.

AJUSTE
Los cierres de gancho y lazo están marcados con símbolos que le ayudaran a 
colocar los cierres en el orden correcta. Primero    en    , luego     
en    , etc.
	– La Push Aequi Junior se ajusta por encima del calcetín.
	– Coloque la tobillera alrededor del pie. Coloque las cintas largas a los laterales.

	– Fije las cintas diagonales    y    y la parte rígida alrededor del tobillo 
(imagen 1).

	– Coloque la tira larga elástica    en diagonal por el empeine y ajústela sobre 
el material de gancho y lazo    .

	– Coloque la tira larga elástica  4   en diagonal por el empeine y ajústela sobre 
el material de gancho y lazo    .

Si es un niño quien lleva la tobillera debe comprobar siempre que se la haya 
ajustado correctamente. Si debe dejarla puesta durante la noche deberá ajustarla 
de forma menos apretada.

INSTRUCCIONES DE LAVADO
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Antes de proceder con el lavado, abroche los cierres de gancho y lazo para 
proteger la tobillera y otras prendas.
La tobillera puede lavarse con una temperatura máxima de 30 °C en un ciclo para 
ropa delicada. No utilice nunca agentes blanqueadores.
Tienda la tobillera para que se seque al aire (nunca cerca de una fuente de calor 
ni en secadora). 
Para alargar la vida útil de la tobillera, séquela después de usarla y antes de guardarla.

IMPORTANTE
•	 El uso adecuado de la Aequi Junior requiere un diagnóstico correcto de 

las causas del dolor o quejas. Debe consultar siempre con su médico, un 
fisioterapeuta o un especialista antes de usar la tobillera. 

•	 Los protectores Push han sido diseñados para ponérselos sobre una piel sin 
heridas. En caso de tener alguna herida, primero hay que proteger la piel con 
material adecuado. 

•	 El rendimiento óptimo solo puede conseguirse eligiendo la talla adecuada. 
Pruébese el protector antes de comprarlo para asegurarse de la talla. El personal 
profesional de su distribuidor le explicará la mejor forma de ajustarse la tobillera 
Push. Es recomendable guardar la información de este producto en un lugar 
seguro, para poder consultar las instrucciones de ajuste cuando lo necesite.

•	 Revise su tobillera Push cada vez que vaya a ponérsela, por si tuviera 
indicios de desgaste o envejecimiento de los componentes o las costuras. 
El rendimiento óptimo de su tobillera Push solo puede garantizarse si el 
producto está completamente intacto.

•	 Para aprovechar la vida útil de la tobillera, es mejor no exponerla a 
temperaturas superiores a 70 °C.

•	 En el marco del Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios, el 
usuario debe informar de cualquier incidente grave relacionado con el producto 
al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que viva.

•	 La estabilización máxima se consigue cuando la tobillera se lleva por dentro 
de un zapato cerrado (atado). Tenga cuidado de no resbalar con la tobillera 
puesta si va descalzo.

¿PREGUNTAS?
Para cualquier pregunta sobre el producto, consulte al vendedor que le vendió la 
tobillera o envíe un correo electrónico a info@push.eu.

Push® es una marca registrada de Nea International bv
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PUSH ORTHO ANKLE BRACE AEQUI JUNIOR
Please read this product information carefully before using the Push Aequi Junior.

INTRODUCTION
Push products provide effective solutions for a variety of disorders of the locomotor 
apparatus. The products can also be used as a preventive measure after previous 
injuries of the joints.

The Push ortho ankle brace Aequi Junior is a Push Braces product from the 
so-called ortho category. Push ortho products are innovative and are carefully 
manufactured. They aim to provide the highest level of comfort, maximum support 
and effective protection. The Aequi Junior ankle brace was especially designed for 
children with unstable ankles.

The Aequi Junior is characterised by a high degree of support, effectiveness, 
comfort and quality. The product provides enhanced stability and helps control 
pain. A major advantage of wearing this brace is that it increases load bearing 
capacity. This restores the ankle joint's full functionality more quickly, and in 
particular more safely.

PRODUCT CHARACTERISTICS
The Aequi Junior is an effective ankle brace for children (or adults with a small 
instep) aged between 6 and 12, with an instep of 23-27 cm (shoe sizes 30-37). 
This ankle brace is suitable for both the left and right ankle and is available in a 
single size.

The brace offers a great balance between effective mechanical ankle support and 
optimal wearer comfort. It consists of a sturdy foam shell and a set of elastic and 
non-elastic straps. The Aequi junior provides the required support of the ligaments.

Elastic straps also provide pressure around the ankle joint. 

The inversion-eversion movement (inward-outward movement of the foot) is 
restricted, while plantar-dorsal flexion (bending and stretching) is allowed, for 
adequate freedom. This means that no inhibition is felt during normal walking and 
running.

The numbers on the straps allow for an easy fitting of the brace. 

Tests have shown that children are capable of fitting the brace themselves. For 
a proper functioning of the brace, however, it is important that parents or carers 
initially observe and provide any help needed and inspect whether the Aequi Junior 
has been fitted correctly.

Maximum stabilisation is achieved when the brace is worn inside a closed (lace-up) 
shoe. When children play indoors, the Aequi Junior can also be worn without a 
shoe, while retaining the function of stabilisation.

INDICATIONS
•	 In the case of early functional therapy for injuries to the medial or lateral 

ankle ligaments 

•	 Follow-up treatment of conservative or operated ankle fractures

•	 In the case of residual or other instability (increased tendency to sprain)

•	 To prevent (recurrence of) ankle ligament injuries

There are no known disorders where the brace cannot or should not be worn. In 
the case of poor blood circulation in the limbs, a brace may cause hyperaemia. 
Avoid applying the brace too tightly in the beginning.

Pain is always a sign of warning. If the pain persists or the complaint deteriorates, 
it is advisable to consult your doctor or therapist.

Always follow the advice of your doctor or therapist.

FITTING
The hook and loop fastenings are marked with symbols. These are to help you 
fasten the hook and loop material in the correct sequence. First    on    ,  
then    on    etc.
	– The Push Aequi Junior is worn over the sock.
	– Place the brace around the foot. Lay the long straps to the sides.

	– Fix the diagonal straps    and    and the shell closely around the ankle 
(Figure A)

	– Wrap the long elastic strap    diagonally across the instep and fasten it on 
the hook and loop material   

	– Wrap the long elastic strap  4   diagonally across the instep and fasten it on 
the hook and loop material   

If the brace is worn by a child, always check whether it has been fitted properly. 
If the product should be left on during the night, it should be fitted less tightly.

WASHING INSTRUCTIONS
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Before washing, close the hook and loop fasteners to protect the brace and other 
laundry.
The brace can be washed at temperatures up to 30 °C on a delicate fabrics cycle. 
Do not use any bleaching agents.
Hang the brace up to dry in the open air (not near a heating source or in a 
tumble drier).
To extend the brace’s service life, it should be dried after use, if necessary, before 
being stored.

IMPORTANT
•	 Proper use of the Aequi Junior requires a correct diagnosis of the causes of 

pain or complaints. Always consult your GP, a physiotherapist or a specialist 
before using the brace. 

•	 Push braces were designed to be worn on an undamaged skin. Damaged skin 
must first be covered with suitable material.

•	 Optimal functioning can only be achieved by selecting the right size. Fit the 
brace before purchasing, to check its size. Your reseller’s professional staff will 
explain the best way to fit your Push brace. We recommend that you keep this 
product information in a safe place, to be able to consult it for fitting instructions 
whenever needed.

•	 Check your Push brace each time before use for signs of wear or ageing of 
components or seams. Optimal performance of your Push brace can only be 
guaranteed if the product is fully intact.

•	 To promote the useful life of the brace, it should not be exposed to 
temperatures above 70 °C.

•	 Within the framework of EU regulation 2017/745 on medical devices, the user 
must report any serious incident involving the product to the manufacturer 
and to the competent authority of the Member State in which the user is 
established.

•	 Maximum stabilisation is achieved when the brace is worn inside a closed 
(lace-up) shoe. Be careful not to slip when the brace is worn without a shoe.

ANY QUESTIONS?
For any questions concerning the product, please consult the reseller who provided 
the brace, or send an e-mail to info@push.eu.

Push® is a registered trademark of Nea International bv

NEDERLANDS FRANÇAIS

PUSH ORTHO ENKELBRACE AEQUI JUNIOR
Lees deze productinformatie voor het gebruik van de Push Aequi Junior 
aandachtig door.

WOORD VOORAF
Push producten bieden oplossingen bij een diversiteit aan aandoeningen van het 
bewegingsapparaat. De producten kunnen tevens worden ingezet voor preventie 
van eerder (gewrichts)letsel.

De Push ortho Enkelbrace Aequi Junior is een product van Push Braces en valt in 
de zogenaamde ortho categorie. Push ortho producten zijn innovatief en worden 
met zorg gemaakt. Dit met het oog op hoogst mogelijk comfort, optimale steun 
en doelgerichte bescherming. De Aequi Junior enkelbrace is ontworpen voor de 
instabiele kinderenkel.

De Aequi Junior wordt gekenmerkt door een hoge mate van steun, effectiviteit, 
comfort en kwaliteit. De Aequi Junior biedt verbeterde stabiliteit en verlicht 
eventueel aanwezige pijn. Een belangrijk voordeel van het dragen van de brace 
is dat de fysieke belastbaarheid wordt vergroot. Hierdoor is het mogelijk het 
enkelgewricht sneller te belasten, en vooral ook op een veilige manier.

PRODUCTEIGENSCHAPPEN
De Aequi Junior is een effectieve enkelbrace voor kinderen (of volwassenen met 
een kleine wreefmaat) in de leeftijd van 6 tot 12 jaar, met een wreefmaat van 
23‑27 cm (schoenmaat 30-37). Deze enkelbrace is geschikt voor zowel de linker- 
als de rechterenkel en is in 1 maat verkrijgbaar.

De brace biedt een goede balans tussen effectieve mechanische ondersteuning 
van de enkel in combinatie met optimaal draagcomfort. De brace bestaat uit een 
schaal van stevig schuim in combinatie met elastische- en niet-elastische banden. 
De brace zorgt voor de noodzakelijke ondersteuning van het kapsel-bandapparaat.

Elastische banden zorgen tevens voor druk rondom het enkelgewricht. 

De inversie-eversiebeweging (naar buiten en binnen kantelen van de voet) wordt 
beperkt, terwijl plantair- en dorsaalflexie (voet naar beneden en naar boven) 
in voldoende mate vrij wordt gelaten, waarbij geen hinder wordt ervaren bij het 
afrollen van de voet.

De nummering die op de banden is aangebracht, zorgt ervoor dat de brace  
eenvoudig kan worden aangelegd. 

Uit testen is gebleken dat kinderen goed in staat zijn de brace zelf aan te leggen. 
Voor de juiste functie van de brace is het wel belangrijk dat de ouders of verzorgers 
in het begin meekijken en eventueel helpen en controleren of de Aequi Junior goed 
aangelegd is.

Optimale stabilisatie wordt gerealiseerd wanneer de brace in een gesloten (veter)
schoen gedragen wordt. Bij binnenshuis spelen kan de Aequi Junior ook zonder 
schoen worden gedragen zonder dat de stabiliserende functie verloren gaat.

INDICATIES
•	 Bij vroegfunctionele therapie bij letsels van de mediale of laterale enkelbanden 

•	 Ter nabehandeling van conservatief of operatief behandelde enkelfracturen

•	 Bij (rest)instabiliteit (verhoogde zwikneiging)

•	 Ter preventie van (terugkerend) enkelbandletsel

Er zijn geen aandoeningen bekend waarbij de brace niet gedragen kan worden. 
Bij een slechte doorbloeding van de ledematen kan een brace tot stuwing leiden. 
Leg de brace aanvankelijk niet te strak aan.

Pijn is altijd een waarschuwingsteken. Bij aanhoudende pijn of verergering van de 
klachten is het raadzaam uw behandelend arts of therapeut te raadplegen.

Volg de adviezen van de behandelend arts of fysiotherapeut altijd op.

AANLEGGEN
De klittenbandsluitingen zijn gemerkt met symbolen. Deze helpen u het klittenband 
in de juiste volgorde te sluiten. Eerst    op    , dan    op    etc.
	– De Push Aequi Junior wordt over de sok gedragen.
	– Plaats de brace om de voet. Leg de lange banden naar de zijkanten.

	– Sluit met de kruislings verlopende banden    en    de schaal goed om 
de enkel (figuur A)

	– Wikkel de lange elastische band    kruislings over de wreef en sluit deze op 
het klittenband    .

	– Wikkel de lange elastische band  4   kruislings over de wreef en sluit deze op 
het klittenband   

Check bij het kind altijd of de brace goed aangelegd is. Indien het product ook 
’s nachts gedragen moet worden, leg dan de brace losser aan.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT
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Sluit de klittenbanden voor het wassen ter bescherming van de brace en ander 
wasgoed.
De brace kan gewassen worden bij maximaal 30 °C machinewas. Gebruik tijdens 
het wassen geen bleekwater.
Hang de brace in de open lucht te drogen (niet bij de verwarming of in een 
droogtrommel).
Voor een lange levensduur is het belangrijk uw brace na gebruik, indien nodig, 
eerst te laten drogen, alvorens deze op te bergen.

BELANGRIJKE INFORMATIE
•	 Voor een juist gebruik van de Push Aequi is een juiste diagnose van de 

aanleiding van de pijnklachten of de instabiliteit noodzakelijk. Raadpleeg dus 
altijd eerst een huisarts, een fysiotherapeut of een specialist, alvorens de brace 
toe te passen. 

•	 Push braces zijn bedoeld om op de intacte huid te dragen. Mocht de huid 
beschadigd zijn, dan dient de huid met een daartoe geëigend middel afgedekt 
te zijn.

•	 Voor een optimale functie is een juiste maatkeuze essentieel. Past u daarom 
vóór aankoop uw brace om de maat te controleren. Het vakkundige personeel 
van uw verkooppunt legt u uit hoe u uw Push brace optimaal aanlegt. 
Bewaar de productinformatie zodat u later de aanleginstructies kunt nalezen.

•	 Controleer vóór elk gebruik van uw Push brace of er geen slijtage of veroudering 
aan onderdelen of stiknaden waarneembaar is. Een optimale functie van uw 
Push brace is alleen gewaarborgd indien het product volledig intact is.

•	 Voor de duurzaamheid van de brace is het van belang dat de brace niet 
blootgesteld wordt aan temperaturen boven de 70 °C.

•	 In het kader van EU verordening 2017/745 inzake medische hulpmiddelen 
dient de gebruiker ieder ernstig voorval in verband met het product te melden 
aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit in de EU-lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

•	 Optimale stabilisatie wordt gerealiseerd wanneer de brace in een gesloten 
(veter)schoen gedragen wordt. Pas op voor uitglijden wanneer de brace zonder 
schoen gedragen wordt.

HEEFT U VRAGEN?
Met eventuele vragen over het product kunt u terecht bij de leverancier die u de 
brace heeft verstrekt. U kunt ook een email sturen naar info@push.eu.

Push® is een geregistreerde merknaam van Nea International bv

ITALIANO ESPAÑOL

LA CAVIGLIERA AEQUI JUNIOR DI PUSH ORTHO
Si prega di leggere attentamente le informazioni relative al prodotto prima di utilizzare 
la cavigliera Push Aequi Junior.

INTRODUZIONE
I prodotti Push sono soluzioni efficaci in caso di disturbi di vario genere dell'apparato 
locomotore. I nostri prodotti possono essere utilizzati anche come misura preventiva 
in ca so di lesioni pregresse alle articolazioni.
La cavigliera Aequi Junior di Push ortho è un tutore che rientra nella cosiddetta 
categoria "ortopedica". I prodotti Push ortho sono innovativi e vengono realizzati 
scrupolosamente allo scopo di fornire il massimo livello di comfort, il massimo 
sostegno e una protezione efficace. La cavigliera Aequi Junior è stata appositamente 
studiata per i bambini con caviglie instabili.
La Aequi Junior è caratterizzata da un elevato livello di sostegno, efficacia, comfort e 
qualità. Il prodotto fornisce una maggiore stabilità ed aiuta a controllare il dolore. Uno 
dei principali benefici che derivano dall'utilizzo di questo tutore è quello di aumentare 
la capacità di sostenere carichi. Così facendo, si ripristina più rapidamente e in 
particolare in modo più sicuro la completa funzionalità dell'articolazione della caviglia.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
La Aequi Junior è un'efficace cavigliera per bambini (o adulti con un collo del piede 
di dimensioni ridotte) di età compresa tra 6 e 12 anni, con un collo del piede di 
dimensioni comprese tra 23 e 27 cm (e con un numero di scarpa compreso tra 30 e 
37). Questa cavigliera è indicata sia per la caviglia destra che per quella sinistra ed è 
disponibile in un'unica taglia.
Il tutore offre il giusto equilibrio tra un efficace sostegno meccanico della caviglia e 
un comfort ottimale per chi lo indossa. È composto da un robusto guscio in schiuma 
e da una serie di fasce elastiche e non elastiche. La Aequi junior fornisce il sostegno 
richiesto dei legamenti.
Le fasce elastiche esercitano inoltre pressione intorno all'articolazione della caviglia. 
I movimenti di inversione/eversione (movimenti interni/esterni del piede) sono limitati 
mentre è consentita la flessione plantare/dorsale (piegatura ed allungamento), il 
che offre grande libertà. Ciò consente al paziente che indossa la cavigliera di non 
avvertire alcun senso di limitazione durante il cammino e la corsa. 
I numeri riportati sulle fasce consentono di applicare il tutore con la massima facilità. 
Alcuni test hanno dimostrato che i bambini sono in grado di applicare il tutore senza 
l'aiuto di adulti. Ai fini di un corretto funzionamento del tutore, è tuttavia importante 
che i genitori o eventuali assistenti osservino e forniscano ogni aiuto necessario e 
controllino che l'Aequi Junior sia stato applicato correttamente le prime volte.
Ai fini di una stabilità massima, si consiglia di indossare la cavigliera dentro una 
scarpa chiusa (provvista di stringhe). Quando i bambini giocano in casa, la cavigliera 
Aequi Junior può anche essere indossata senza scarpa. In questo caso continuerà ad 
avere una funzione di stabilizzazione.

INDICAZIONI
•	 In caso di terapia funzionale precoce per le lesioni ai legamenti della caviglia 

mediale o laterale. 
•	 Per il trattamento secondario di fratture della caviglia con un intervento di tipo sia 

conservativo che chirurgico.
•	 In caso di instabilità residua o di altro tipo (tendenza accentuata alle distorsioni).
•	 Per prevenire eventuali (recidive di) lesioni ai legamenti della caviglia.
Non vi sono disturbi noti che sconsigliano l'utilizzo del tutore. In caso di circolazione 
sanguigna insufficiente negli arti, il tutore può causare iperemia. Evitare di applicare il 
tutore stringendolo eccessivamente all'inizio.
Il dolore rappresenta sempre un campanello di allarme. Se il dolore persiste o il 
disturbo peggiora, è consigliabile consultare il proprio medico o fisioterapista di fiducia.
Seguire sempre i consigli del proprio medico o terapista.

TAGLIE
Le chiusure a gancio e occhiello sono contrassegnate da simboli. Questa soluzione 
permette di chiudere sempre l’ortesi secondo la sequenza corretta. Iniziare con 
l'elemento    che va fissato al    , procedere quindi con il    che va fissato  
al    e così via.
	– Indossare la cavigliera Push Aequi Junior sopra la calza.
	– Applicare la cavigliera intorno al piede. Fissare le fasce lunghe ai lati.

	– Fissare correttamente le fasce diagonali    e    e il guscio intorno alla caviglia 
(Figura 1).

	– Avvolgere la fascia elastica lunga    diagonalmente intorno al collo del piede e 
fissarla alle chiusure a gancio e occhiello    .

	– Avvolgere la fascia elastica lunga  4   diagonalmente intorno al collo del piede e 
fissarla alle chiusure a gancio e occhiello    .

Se il tutore è indossato da un bambino, controllare sempre che sia stato applicato 
correttamente. Se il prodotto deve essere indossato durante le ore notturne, evitare di 
stringerlo eccessivamente.

ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO
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Prima del lavaggio, chiudere le chiusure a gancio e occhiello per proteggere il 
prodotto e gli altri capi da lavare.
Il prodotto può essere lavato fino ad temperatura di 30 °C utilizzando un ciclo per 
tessuti delicati. Non usare candeggianti. 
Una volta lavato, il prodotto va steso ad asciugare all’aria aperta (non nelle vicinanze 
di una fonte di calore né in asciugabiancheria).
Per prolungare la durata del prodotto, si consiglia di asciugarlo dopo l’uso, 
se necessario, prima di conservarlo.

IMPORTANTE
•	 Ai fini di un corretto utilizzo della cavigliera Aequi Junior, è necessaria una 

corretta diagnosi delle cause del dolore o dei disturbi. A tale proposito, si 
raccomanda di rivolgersi sempre prima al proprio medico, fisioterapista o altro 
specialista di fiducia prima di indossare il tutore. 

•	 I tutori Push sono destinati ad essere indossati sulla cute perfettamente integra. 
La cute eventualmente danneggiata dovrà essere coperta prima dell'applicazione 
con materiale adeguato.

•	 Il funzionamento ottimale del prodotto è garantito solo se della taglia giusta. 
Si consiglia di provare il tutore prima di acquistarlo per verificare che la taglia sia 
adeguata. Il personale del punto vendita è a sua disposizione per spiegarle in che 
modo indossare correttamente il tutore Push. Le consigliamo di custodire questa 
scheda informativa in un luogo sicuro così da poter leggere le istruzioni su come 
indossare il tutore ogni volta che lo desidera.

•	 Prima di utilizzare il tutore Push, verificare sempre che non presenti segni di 
usura o di invecchiamento di componenti o cuciture. Le prestazioni ottimali del 
tutore Push sono garantite solo se il prodotto è completamente integro.

•	 Per garantire una lunga durata del tutore, evitare di esporlo a temperature 
superiori a 70 °C.

•	 Nel quadro del regolamento UE 2017/745 sui dispositivi medici, l'utilizzatore è tenuto 
a segnalare qualsiasi incidente di grave entità occorso durante l'utilizzo del prodotto 
al produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente.

•	 La massima stabilizzazione si ottiene indossando il tutore all'interno di una 
calzatura chiusa (allacciata). Fare attenzione a non scivolare quando si indossa il 
tutore senza una calzatura.

DOMANDE?
Per eventuali domande relative al prodotto, rivolgersi al punto vendita presso cui è 
stato acquistato il tutore o inviare un'e-mail all'indirizzo info@push.eu.

Push® è un marchio registrato di Nea International bv
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LIGADURA DE TORNOZELO PUSH ORTHO 
AEQUI JUNIOR
Leia atentamente a informação do produto antes de usar a Push Aequi Junior.

INTRODUÇÃO
Os produtos Push oferecem soluções eficazes no caso de várias desordens do 
aparelho locomotor. Os produtos podem ser usados como medida preventiva após 
lesões anteriores das articulações.
A ligadura de tornozelo Push ortho Aequi Junior é um produto da gama Ligaduras 
Push inserida na categoria ortho. Os produtos Push ortho são inovadores e 
fabricados com todos os cuidados. Têm como objectivo proporcionar o mais elevado 
nível de conforto, o máximo apoio e uma protecção eficaz. A ligadura de tornozelo 
Aequi Junior foi criada especificamente para crianças com tornozelos instáveis.
A ligadura Aequi Junior caracteriza-se por um elevado nível de apoio, eficácia, 
conforto e qualidade. O produto proporciona uma maior estabilidade e ajuda a 
controlar a dor. Uma das principais vantagens do uso desta ligadura é o aumento da 
capacidade de suporte de carga. Repõe mais rapidamente e, acima de tudo, de uma 
forma mais segura a plena funcionalidade da articulação do tornozelo.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
A ligadura Aequi Junior é uma ligadura de tornozelo eficaz para crianças (ou adultos 
com um peito do pé pequeno) com idades entre os 6 e os 12 anos e com um peito do 
pé entre os 23 e os 27 cm (tamanho de calçado 30-37). Esta ligadura de tornozelo 
é adequada para o tornozelo esquerdo e direito, encontrando-se disponível em 
tamanho único.
A ligadura proporciona um equilíbrio excelente entre apoio mecânico do tornozelo 
eficaz e o conforto ideal de quem a usa. É composta por um revestimento em 
espuma resistente e um conjunto de faixas elásticas e não elásticas. A ligadura 
Aequi Junior proporciona o apoio necessário dos ligamentos.
As faixas elásticas também exercem pressão em torno da articulação do tornozelo. 
O movimento de inversão/eversão (movimento para dentro/fora do pé) é limitado, 
enquanto que a flexão da planta do pé/dorsal (dobrar e esticar) é permitida para uma 
liberdade adequada. Isso significa que não é sentida qualquer limitação ao andar e 
correr normalmente.
Os números localizados nas faixas permitem uma aplicação simples da ligadura. 
Testes realizados demonstraram que as crianças conseguem colocar sozinhas 
a ligadura. Contudo, para uma acção adequada da ligadura, é importante que 
inicialmente os pais ou responsáveis observem e forneçam a ajuda necessária de 
modo a que a ligadura Aequi Junior seja colocada correctamente.
A máxima estabilização é obtida quando a ligadura é usada com um sapato 
fechado (com atacadores). Quando as crianças brincarem em espaços fechados, 
a ligadura Aequi Junior também pode ser usada sem sapatos, mantendo a função 
de estabilização.

INDICAÇÕES
•	 No caso de terapia funcional precoce de lesões nos ligamentos no lado medial 

ou lateral do tornozelo
•	 Tratamento de seguimento de fracturas do tornozelo moderadas ou operadas
•	 No caso de instabilidade residual ou de outro tipo (maior tendência a entorses)
•	 Para evitar (a recorrência de) lesões de ligamentos nos tornozelos
Não há desordens conhecidas em que a ligadura não possa ou não deva ser usada. 
No caso de má circulação nos membros, uma ligadura pode causar hiperemia. 
Evite apertar demasiado a ligadura no início.
A dor é sempre um sinal de aviso. Se a dor persistir ou as queixas se agravarem, 
é aconselhável consultar o seu médico ou terapeuta.
Siga sempre as indicações do médico ou terapeuta.

APLICAÇÃO
As faixas autocolantes estão marcadas com símbolos. Destinam-se a ajudá-lo a 
apertar na sequência correcta. Primeiro    em    e, em seguida,    em   , etc.

	– A Push Aequi Junior é usada sobre a meia.
	– Coloque a ligadura à volta do pé. Coloque as faixas compridas nas partes 

laterais.

	– Prenda as faixas diagonais    e    e o revestimento firmemente em torno do 
tornozelo (Figura 1).

	– Enrole a faixa elástica comprida    diagonalmente em torno do peito do pé e 
aperte-a na faixa autocolante    .

	– Enrole a faixa elástica comprida  4   diagonalmente em torno do peito do pé e 
aperte-a na faixa autocolante    .

Se a ligadura for usada por uma criança, verifique sempre se foi colocada 
correctamente. Se for necessário deixar o produto aplicado durante a noite, deve ser 
apertado com menos força.

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM
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Antes de lavar, aperte as faixas autocolantes para proteger a ligadura e as outras 
peças de roupa.
A ligadura pode ser lavada num programa de tecidos delicados a temperaturas 
até 30 °C. Não utilize agentes branqueadores.
Pendure a ligadura para secar ao ar livre (não nas proximidades de uma fonte de 
calor nem com um secador).
A fim de prolongar a vida útil da ligadura, esta deve ser seca após utilização, 
se necessário, antes de ser guardada.

IMPORTANTE
•	 O uso adequado da ligadura Aequi Junior requer um diagnóstico correcto das 

causas de dor ou queimas. Consulte sempre o seu médico de família, um 
fisioterapeuta ou um especialista antes de usar a ligadura. 

•	 As ligaduras Push foram desenvolvidas para serem utilizadas em pele sem 
lesões cutâneas. A pele com lesões cutâneas necessita ser revestida primeiro 
com material adequado.

•	 O funcionamento ideal só pode ser conseguido escolhendo o tamanho correto. 
Experimente a ligadura antes de comprar, para verificar o tamanho. O pessoal 
profissional do seu revendedor explicará a melhor maneira de experimentar a 
ligadura Push. Recomendamos que guarde esta informação do produto num local 
seguro para a poder consultar e obter instruções de ajuste sempre que necessário.

•	 Observe sempre a ligadura Push antes de utilizar, procurando sinais de desgaste 
ou envelhecimento dos componentes e costuras. O desempenho ideal da sua 
ligadura Push só pode ser garantido se o produto estiver intacto.

•	 Para aumentar a vida útil da ligadura, não deve ser exposta a temperaturas 
acima dos 70 °C.

•	 No âmbito do regulamento da UE 2017/745 sobre dispositivos médicos, o utilizador 
deve comunicar qualquer incidente grave envolvendo o produto ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador reside.

•	 A máxima estabilização é obtida quando a ligadura é usada com um sapato 
fechado (com atacadores). Tenha cuidado para não escorregar quando a ligadura 
for utilizada sem calçado.

DÚVIDAS?
Em caso de dúvida relativamente ao produto, consulte o revendedor que forneceu a 
ligadura ou envie um e-mail para info@push.eu.

Push® é uma marca registada pela Nea International bv
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Material composition / Materialzusammensetzung

Polyurethane / Polyurethan 64 %

Polyamide / Polyamid 19 %

Polyester / Polyester 12 %

Others / Sonstige 5 %

Contains latex / Enthält Latex 
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PUSH ORTHO ANKELSTØTTEBANDASJE 
AEQUI JUNIOR
Les denne produktinformasjonen nøye før du bruker Push Aequi Junior.

INNLEDNING
Produkter fra Push har effektive løsninger for en rekke skader på 
bevegelsesapparatet. Produktet kan også brukes som et forebyggende tiltak etter 
tidligere leddskader.

Push ortho ankelstøttebandasjen Aequi Junior er et Push Braces-produkt i den 
såkalte orto-kategorien. Push ortho-produkter er nyskapende og er omhyggelig 
fremstilt. Målet med produktene er høyest mulig komfort, maksimal støtte og 
effektiv beskyttelse. Aequi Junior ankelstøttebandasjen er spesielt utformet for barn 
med ustabile ankler.

Aequi Junior utmerker seg ved en høy grad av støtte, effektivitet, komfort og 
kvalitet. Produktet gir bedre stabilitet og bidrar til smertelindring. En stor fordel ved 
å bruke denne støttebandasjen er at den gir større bæreevne. Dette gjenoppretter 
ankelens fulle funksjon raskere, og ikke minst på en sikrere måte.

PRODUKTETS EGENSKAPER
Aequi Junior er en effektiv ankelstøttebandasje for barn (eller voksne med liten 
vrist) i alderen fra 6 til 12 år, med en vrist på 23–27 cm (skostørrelse 30–38). 
Ankelstøttebandasjen passer til både venstre og høyre ankel og er tilgjengelig i én 
enkelt størrelse.

Støttebandasjen har en god balanse mellom effektiv, mekanisk ankelstøtte og 
optimal komfort ved bruk. Den består av et stødig skumskall og et sett med 
elastiske og ikke-elastiske stropper. Aequi Junior gir leddbåndene den nødvendige 
støtten.

Elastiske stropper påfører også trykk rundt ankelleddet. 

Inversjons-/everasjonsbevegelsen (fotens bevegelse innover og utover) er 
innskrenket, mens planar-/dorsalfleksjon (bøying og strekking) er uhindret, slik at 
det er tilstrekkelig bevegelsesfrihet. Dette betyr at det ikke merkes noen hindring 
ved normal gange og løping.

Antallet stropper gjør at støttebandasjen enkelt kan tilpasses. 

Tester har vist at barn klarer å ta på seg støttebandasjen selv. For at 
støttebandasjen skal ha full effekt, er det likevel viktig at foreldre eller pleiere 
til å begynne med følger med og hjelper til når det trengs, og at de ser etter at 
Aequi Junior er riktig satt på.

Maksimal stabilitet oppnås når støttebandasjen brukes inne i en lukket sko 
(med snøring). Når barn leker inne, kan Aequi Junior også brukes uten sko, 
og samtidig opprettholde den stabiliserende funksjonen.

INDIKASJONER
•	 Ved tidlig funksjonsbehandling for skader på de midtre eller 

side‑ankelleddbåndene 

•	 Oppfølgende behandling av konservative eller opererte ankelbrudd

•	 Ved gjenværende eller annen ustabilitet (økt tendens til forstuelse)

•	 For å forebygge (gjentatte) skader på ankelleddbånd

Det er ingen kjente sykdommer der støttebandasjen ikke kan eller bør brukes. 
Ved dårlig blodsirkulasjon i armer og ben kan en støttebandasje forårsake 
hyperemi. Unngå å ta på deg støttebandasjen for stramt til å begynne med.

Smerte er alltid et varselsymptom. Hvis smerten vedvarer eller symptomet 
forverres, bør du oppsøke din lege eller bandasjist.

Følg alltid legens eller behandlerens råd.

TILPASSING
Borrelåsfestene er merket med symboler. Disse skal hjelpe deg med å feste 
borrelåsene i riktig rekkefølge. Først    på    , deretter    på    osv.

	– Push Aequi Junior brukes utenpå sokken.

	– Plasser støttebandasjen rundt foten. Legg de lange stroppene langs sidene.

	– Fest de diagonale stroppene    og    og skallet tett rundt ankelen (figur A).

	– Brett den lange, elastiske stroppen    diagonalt over vristen og fest den til 
borrelåsen    .

	– Brett den lange, elastiske stroppen  4   diagonalt over vristen og fest den til 
borrelåsen    .

Hvis støttebandasjen brukes av et barn, må du alltid kontrollere at den er satt riktig 
på. Hvis produktet skal forbli på om natten, bør den festes løsere.

VASKEANVISNINGER
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Lukk borrelåsen før vask for å beskytte støttebandasjen og andre klesplagg.

Støttebandasjen kan vaskes på finvask-program på opptil 30 °C. Ikke bruk 
blekemidler. 

Heng bandasjen opp til tørk med luft på alle kanter (ikke nær en varmekilde og 
bruk ikke tørketrommel).

For å forlenge bandasjens levetid bør den om nødvendig tørkes etter bruk og før 
den lagres.

VIKTIG
•	 Riktig bruk av Aequi Junior krever forutsetter en riktig diagnose av årsakene 

til smertene eller symptomene. Rådfør deg alltid med en allmennlege, 
fysioterapeut eller spesialist før du bruker støttebandasjen. 

•	 Push-støttebandasjer er laget for bruk på uskadet hud. Skadet hud må først 
dekkes med et egnet materiale.

•	 Optimal funksjon kan bare sikres hvis riktig størrelse velges. Tilpass 
støttebandasjen før du kjøper den, for å kontrollere størrelsen. Forhandlerens 
fagpersonale vil forklare deg hvordan du best tilpasser Push-støttebandasjen. 
Vi anbefaler at du oppbevarer denne produktinformasjonen på et sikkert sted, 
slik at du kan konsultere den når du trenger instruksjoner om tilpassing.

•	 Kontroller Push-støttebandasjen før hver gang du bruker den, for å se 
etter tegn på slitasje eller aldring av komponentene eller sømmene. 
Push‑støttebandasjens optimale ytelse kan bare garanteres hvis produktet er 
helt intakt.

•	 For at støttebandasjen skal ha lengst mulig brukstid, skal den ikke utsettes for 
temperaturer over 70 °C.

•	 I samsvar med EU-forordning 2017/745 om medisinsk utstyr må brukeren 
rapportere alle alvorlige hendelser som involverer produktet, til produsenten og 
den kompetente myndigheten i medlemslandet der brukeren er etablert.

•	 Maksimal stabilisering oppnås når støttebandasjen brukes inni en lukket 
(snøre-) sko. Pass på at du ikke glir når støttebandasjen brukes uten sko.

HAR DU SPØRSMÅL?
Hvis du har spørsmål vedrørende produktet, kan du rådføre deg med forhandleren 
du kjøpte støttebandasjen av, eller sende en e-post til info@push.eu.

Push® er et registrert varemerke for Nea International bv

PUSH ORTHO FOTLEDSSTÖD AEQUI JUNIOR
Läs produktinformationen noga innan du använder Push Aequi Junior.

INLEDNING
Pushprodukterna tillgodoser behoven vid ett flertal olika rubbningar hos 
rörelseorganen. Produkterna kan även användas för att förebygga att tidigare (led)
skador återkommer.

Push ortho fotledsstöd Aequi Junior är en produkt som tillverkas av Push Braces 
och den faller inom den så kallade stödkategorin. Push ortho-produkterna är 
innovativa och tillverkas med stor omsorg. De ger dig största möjliga komfort, ett 
optimalt stöd och ett målinriktat skydd. Aequi Junior fotledsstöd har konstruerats 
specifikt för barn med instabila fotleder.

Aequi Junior kännetecknas av ett stort stöd, effektivitet, komfort och kvalitet. 
Produkten förbättrar stabiliteten och ger smärtlindring. En viktig fördel när man bär 
stödet är att leden klarar en större fysisk belastning. Det gör att man snabbare kan 
belasta fotleden och framför allt även att belastningen görs på ett säkert sätt.

PRODUKTKARAKTERISTIK
Aequi Junior är ett effektivt fotledsstöd för barn (eller vuxna med små vrister) i 
åldern 6 till 12 år, med ett vristmått på 23-27 cm (skostorlek 30-37). Fotledsstödet 
kan användas både på den vänstra och den högra fotleden och det finns i 1 
storlek.

Stödet ger en bra balans mellan ett effektivt mekaniskt stöd av vristen och 
hög komfort för användaren. Stödet består av en stabil skål av skumgummi, i 
kombination med elastiska och icke-elastiska band. Stödet ger det stöd som 
ligamenten behöver.

Elastiska band ger kompression kring fotleden. 

Stödet motverkar fotledens sidovackling utan att fotledens böjning och sträckning 
påverkas. Det ger minimal inskränkning vid normal gång och vid joggning.

Siffrorna på banden gör det mycket lätt att placera stödet. 

Tester har visat att barn enkelt kan sätta på sig stödet själva. För att stödet ska 
fungera på rätt sätt är det dock viktigt att föräldrar eller vårdnadshavare håller koll 
på placeringen i början och eventuellt hjälper till och kontrollerar att Aequi Junior 
har satts på korrekt.

Optimal stabilitet uppnås när stödet bärs tillsammans med slutna skor (med 
snörning). Vid inomhuslek går det också att använda Aequi Junior utan skor, utan 
att den stabiliserande funktionen går förlorad.

INDIKATIONER
•	 Tidig funktionell behandling av skador på de mediala eller laterala 

fotledsligamenten 

•	 Efterbehandling av konservativa eller opererade fotledsfrakturer

•	 (Kvarvarande) instabilitet (ökad risk för stukningar)

•	 Förebyggande av (återkommande) fotledsligamentskador

Det finns inga kända rubbningar för vilka stödet inte ska eller bör användas. 
Vid dålig blodcirkulation i lemmarna kan ett stöd ge upphov till hyperemi. Undvik att 
ha stödet för hårt spänt i början.

Smärta är alltid en varningssignal. Om smärtan inte går över, eller om problemen 
förvärras, bör du kontakta din läkare eller terapeut.

Följ alltid läkarens eller sjukgymnastens rekommendationer.

ANPASSNING
Kardborrebanden är märkta med symboler. Dessa hjälper dig att fästa 
kardborrebanden i rätt ordning. Först    på    , sedan    på    etc.

	– Push Aequi Junior ska användas utanpå en strumpa.

	– Placera stödet runt foten. Lägg de långa banden på sidorna.

	– Använd de korsande banden    och    för att sluta skålen ordentligt kring 
fotleden (figur A).

	– Lägg det långa elastiska bandet    korsvis över vristen och fäst det på 
kardborrebandet    .

	– Lägg det långa elastiska bandet  4   korsvis över vristen och fäst det på 
kardborrebandet    .

Kontrollera alltid att stödet sitter som det ska på barnet. Om produkten också ska 
bäras nattetid ska stödet läggas om lite lösare.

TVÄTTANVISNINGAR
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Stäng kardborrbandsförslutningen innan du tvättar stödet för att skydda både det 
och den övriga tvätten.

Stödet kan tvättas i temperaturer på upp till 30 °C i tvättmaskin, välj ett program för 
fintvätt. Använd inte blekmedel. 

Häng sedan stödet på tork – helst utomhus (häng det inte nära en värmekälla och 
torka det inte i en torktumlare).

Stödet håller längre om du alltid låter det torka efter användning innan du lägger 
undan det.

VIKTIGT
•	 Resultatet av användningen av Aequi Junior är beroende av en korrekt ställd 

diagnos av smärtan eller besvären. Konsultera alltid din läkare, sjukgymnast 
eller specialist innan du börjar använda stödet. 

•	 Push braces ska bäras på intakt hud. Om huden är skadad måste den först 
täckas över med något lämpligt medel.

•	 Storleken måste vara korrekt för en optimal funktion. Prova därför stödet 
innan du köper det, så att storleken blir rätt. Den professionella personalen 
i butiken förklarar hur du sätter på dig ditt Pushstöd på bästa sätt. Spara 
produktinformationen så att du kan läsa igenom anvisningarna på nytt vid ett 
senare tillfälle om du vill.

•	 Kontrollera Pushstödet varje gång du ska använda det med avseende på 
eventuella tecken på slitage eller föråldring av delar och sömmar. Det är bara 
om Pushstödet är i helt felfritt skick som du får optimal prestanda.

•	 För att stödet ska hålla länge är det viktigt att se till att det inte exponeras för 
temperaturer över 70 °C.

•	 Inom ramen för EU-förordning 2017/745 om medicintekniska produkter ska 
användaren rapportera om alla allvarliga tillbud i samband med produkten, 
både till tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den EU-medlemsstat 
där användaren har sitt säte.

•	 Optimal stabilisering uppnås när du bär stödet i en stängd sko (med snörning). 
Se upp så att du inte halkar om du bär stödet utan skor.

HAR DU NÅGRA FRÅGOR?
Om du har några frågor om produkten så kan du vända dig till återförsäljaren. Du 
kan också skicka e-post till info@push.eu.

Push® är ett registrerat varumärke av Nea International bv

STABILIZATOR NA KOSTKĘ PUSH ORTHO AEQUI 
JUNIOR
Przed rozpoczęciem użytkowania stabilizatora Push Aequi Junior prosimy o dokładne 
zapoznanie się z informacją o produkcie.

WSTĘP
Produkty firmy Push są stosowane w różnego rodzaju schorzeniach narządów 
ruchu. Produkty te mogą również być używane, aby zapobiec odnowieniu się 
wcześniejszych urazów (stawów).
Stabilizator na kostkę Push Ortho Aequi Junior jest jednym ze stabilizatorów z grupy 
Push Braces i należy do tak zwanej kategorii ortho (czyli produktów ortopedycznych). 
Produkty Push ortho są innowacyjne i zostały stworzone z najwyższą starannością, 
w celu zapewnienia największego możliwego komfortu, optymalnego funkcjonalność 
i efektywnej ochrony. Stabilizator na kostkę Aequi Junior został zaprojektowany na 
potrzeby niestabilnych kostek dziecięcych.
Aequi Junior charakteryzuje się wysoką funkcjonalnością, efektywnością, komfortem 
i jakością. Produkt zapewnia większą stabilność i pomaga kontrolować ból. 
Ważną zaletą noszenia stabilizatora jest zwiększenie wytrzymałości na obciążenia 
fizyczne. W ten sposób staw skokowy można obciążać szybciej, ale przede 
wszystkim w bardziej bezpieczny sposób.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Aequi Junior to skuteczny stabilizator na kostkę dla dzieci (lub dorosłych z małym 
podbiciem) w wieku od 6 do 12 lat, o rozmiarze podbicia od 23 do 27 cm (rozmiar 
buta 30-37). Stabilizator na kostkę może być stosowany na lewą i prawą kostkę i jest 
dostępny w 1 rozmiarze.
Stabilizator stanowi optymalne połączenie mechanicznego wspomagania kostki i 
optymalnego komfortu przy jej noszeniu. Składa się z mocnej konstrukcji piankowej i 
pasków elastycznych i nieelastycznych. Stabilizator wspomaga prawidłowe działanie 
ścięgien.
Paski elastyczne zapewniają jednocześnie odpowiedni nacisk na staw skokowy. 
Inwersja i ewersja stopy (przechylanie stopy na zewnątrz i do wewnątrz) zostają 
ograniczone, podczas gdy ruchy zginania podeszwowego i grzbietowego (ruch stopą 
w dół i w górę) są w wystarczającym stopniu możliwe, przy czym nie powstają 
utrudnienia przy normalnym chodzeniu lub biegu. 
Numery na paskach ułatwiają proste założenie stabilizatora. 
Badania wykazały, że dzieci są w stanie samodzielnie założyć stabilizator. Aby 
zapewnić właściwe działanie stabilizatora ważnym jest, aby rodzice lub opiekunowie 
początkowo nadzorowali i ewentualnie pomagali w prawidłowym nakładaniu 
stabilizatora Aequi Junior.
Optymalną stabilizację zapewnia noszenie stabilizatora w zasznurowanym bucie. 
W czasie zabawy w domu stabilizator Aequi Junior można również nosić bez buta nie 
tracąc przy tym jej funkcji stabilizującej.

WSKAZANIA
•	 We wczesnej fazie czynnościowej przy urazach części środkowych i bocznych 

więzadeł kostki. 
•	 W leczeniu uzupełniającym po leczonych zachowawczo lub operacyjnie 

złamaniach kostki.
•	 Przy zapobieganiu występowania niestabilności (zwiększone ryzyko skręceń).
•	 Przy zapobieganiu (nawrotom) urazów kostki.
Nie są znane żadne schorzenia, które stanowiłyby przeciwwskazanie do używania 
opaski. W przypadku słabego krążenia krwi w kończynach opaska może spowodować 
przekrwienie. Na początku stosowania należy wystrzegać się zbyt ciasnego 
dopasowania opaski.
Ból zawsze stanowi ostrzeżenie. W przypadku utrzymywania się dolegliwości 
bólowych lub ich nasilenia, należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą.
Należy zawsze stosować się do zaleceń lekarza prowadzącego lub fizjoterapeuty.

ZAK‎ŁADANIE
Zapięcia na rzepy są oznaczone symbolami. Pomaga to w prawidłowej kolejności 
zapinania rzepów. Najpierw    na    , potem    na    itd.

	– Stabilizator Push Aequi Junior nosi się na skarpetkę.

	– Umieść stabilizator wokół stopy. Długie paski połóż po bokach.

	– Zapnij na krzyż paski    i    mocno wokół kostki (rys. A).

	– Owiń długi elastyczny pasek    na krzyż wokół podbicia i zapnij go na rzep   .

	– Owiń długi elastyczny pasek  4   na krzyż wokół podbicia i zapnij go na rzep   .

Jeśli stabilizator nosi dziecko, zawsze sprawdź, że został prawidłowo założony. Jeśli 
stabilizator musi również być noszona w nocy,  powinien być zapięty nieco luźniej.

KONSERWACJA
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W celu zabezpieczenia ortezy podczas prania, należy zapiąć jej „rzepy”.

Stabilizator można prać w pralce w temperaturze maks. 30 °C. Nie należy używać 
żadnych środków wybielających.

Powiesić opaskę do wysuszenia na otwartym powietrzu (nie umieszczać w pobliżu 
źródła ciepła, nie suszyć w suszarce).

Aby przedłużyć okres użytkowania opaski, należy ją wysuszyć po użytku, przed 
odłożeniem do przechowania.

WAŻNE INFORMACJE
•	 Do właściwego stosowania Aequi Junior konieczne jest prawidłowe 

zdiagnozowanie przyczyn dolegliwości. Przed rozpoczęciem korzystania ze 
stabilizatora należy najpierw zasięgnąć opinii lekarza rodzinnego, fizjoterapeuty 
lub specjalisty.

•	 Opaski Push są przeznaczone do noszenia na nieuszkodzonej skórze. 
Uszkodzoną skórę należy najpierw zabezpieczyć odpowiednim materiałem.

•	 Optymalne funkcjonowanie można osiągnąć tylko poprzez wybór odpowiedniego 
rozmiaru. Przed zakupem należy przymierzyć opaskę w celu dopasowania 
rozmiaru. Profesjonalny personel dystrybutora wskaże najlepszy sposób 
dopasowania opaski Push. Zalecamy przechowywanie tych informacji o produkcie 
w bezpiecznym miejscu, aby w razie potrzeby można było się z nimi zapoznać 
przed ponownym użyciem.

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić opaskę Push pod kątem oznak zużycia 
lub zestarzenia się elementów lub szwów. Optymalne działanie opaski Push może 
być zagwarantowane tylko wtedy, gdy produkt jest nienaruszony.

•	 W celu wydłużenia okresu użytkowania opaski nie powinna być ona wystawiona 
na działanie temperatur powyżej 70°C.

•	 W ramach rozporządzenia UE 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych 
użytkownik musi zgłosić każdy poważny incydent dotyczący produktu 
producentowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym 
użytkownik ma siedzibę.

•	 Maksymalną stabilizację uzyskuje się przy noszeniu opaski w zakrytym 
(zasznurowanym) bucie. W przypadku noszenia opaski bez buta należy uważać, 
aby się nie poślizgnąć.

PYTANIA?
W przypadku ewentualnych pytań dotyczących produktu, prosimy o kontakt ze 
sprzedawcą stabilizatora. Można również przesłać e-mail na adres info@push.eu.

Push® jest zarejestrowaną marką firmy Nea International bv

PUSH足首整形サポーター AEQUI JUNIOR
Push Aequi Juniorをご使用の前には、必ず本説明書をお読みください。

はじめに
Push 整形用製品は、運動器官のさまざまな障害に対して有効な解決策を提供しま

す。また、製品は関節損傷の完治後にも予防策としてご使用できます。

Push 足首整形サポーター Aequi Junior は、整形用具のカテゴリーに属する

Push Braces の製品です。Push 整形用製品は、イノベーチブで細心の配慮を施し

て製造されており、高水準な快適さ、最大の補助性と効果的な予防能力の提供を

目的とします。Aequi Junior 足首整形サポーターは、足首の不安定な子供用に特別

に設計されています。

Aequi Junior は、高度の補助性、有効性、快適性、高品質を特徴としています。製

品は安定性を高め、痛みのコントロールを助けます。このサポーターを装着した

場合の大きな利点は、荷重負担能力を増大させることにあります。 そのため、足

首の関節に一段と効率的で、安全な要領で負荷させることができます。

製品の特徴
Aequi Junior は、甲回り 23-27cm (靴のサイズ20-23.5)で、年齢6歳から12歳まで

の子供（または小さい甲回りの成人）対象の効果的な足首サポーターです。この

サポーターは左右両方の足首にフィットする単一サイズでお求めできます。

足首の効率ある機械的な補助性と組み合わさった最適な着装感との優れたバラン

スを持ち、外側には頑丈なフォーム素材、そして一対の弾性および非弾性のスト

ラップにより構成されています。Aequi Junior は、靭帯に必要とされるサポート

力を提供します。

また、弾性ストラップは足首の関節周辺に圧力も加えます。 

内反・外反動作 (足の内側・外側への動作) は制限されますが、足底屈・背屈 (

屈伸) には適度な自由を許容します。つまり、通常の歩行やランニング中には何

も抑制を感じません。

ストラップには番号が付いているため、サポーターの装着は簡単です。 

試験結果によると、子供でも自分でサポーターを装着できることが示されまし

た。しかしながら、サポーターの適切な機能性を確保するためには、両親または

保護者が最初に観察し、必要な援助を施し、 Aequi Junior が正しく固定されてい

るか点検することが大切です。

最大の安定化は、足に合ったしっかりした (ヒモで結ぶ) 靴の中でサポーターを

装着した時に達成されます。Aequi Juniorは、子供がサポーターを装着して靴を履

かずに室内で遊ぶ場合にも、安定化の機能が得られます。

効能
•	 足首の内側または外側靭帯損傷の初期の機能的療法 

•	 保存的または手術後の足首骨折の追跡治療

•	 後遺症または他の不安定症状 (捻挫傾向の増大)の処置

•	 足首靭帯損傷の (再発) 予防用

ブレースを着用できないか、着用するべきではない身体障害は知られていませ

ん。手足の血液循環が悪いと、ブレースのために充血が生じることがあります。 

最初はブレースをきつく締めすぎないようにしてください。

痛みを感じたらそれは一つの警告であるとお考えください。痛みが持続すると

か、症状が悪化する場合には、医師または理学療法士による診断を受けてくだ

さい。

医師または療法士のアドバイスには必ず従ってください。

装着
面ファスナー留め具には、シンボルのマークが付いています。これらは、正しい

順番で面ファスナー固定のお手伝をするものです。例えば、最初    を    の上

に、そのあと    を    の上になど。

	– Push Aequi Junior は、ソックスの上に装着します。

	– サポーターを足の周りに着けます。長いストラップを側面に置きます。

	– 斜めのストラップ   と   、そして外側を足首の周りにしっかり固定して

ください (図 A)。

	– 長い弾性ストラップ   を甲回りに斜めに巻き、面ファスナー   の上に固

定してください。

	– 長い弾性ストラップ  4  を甲回りに斜めに巻き、面ファスナー   の上に固

定してください。

子供が自分でサポーターを装着した場合は、正しく装着しているか必ずご点検く

ださい。製品を夜間に使用しなければならない場合には、緩めに装着するように

してください。

洗濯の方法
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洗たくの前には、サポーターと他の洗濯物を保護するために面ファスナーを閉じてくだ

さい。

サポーターは、温度 30 °C 内のデリケートな素材コースで洗濯できます。

漂白剤は使用しないでください。 その後、サポーターを大気中に掛け(熱源の近

くや回転式乾燥機以外で)乾かしてください。

サポーターの使用を長持ちさせるため、必要に応じ使用後は保管前に乾燥して く

ださい 。

重要
•	 Aequi Junior の適切なご使用には、痛みまたは症状の的確な診断を要します。 

サポーターを使用する前に、必ず主治医、理学療法士または専門医にご相談

ください。 

•	 プッシュブレースは、無傷の皮膚に着用する目的で設計されています。 皮膚

に傷がある場合には、まず適切な材料で覆う必要があります。

•	 最適な機能を実現するには、適切なサイズを選択する必要があります。 購入

前にブレースを取り付けて、サイズを確認してください。販売代理店の専門ス

タッフが、プッシュブレースを取り付ける最適な方法を説明します。この製品

情報は、安全な場所に保管して、取り付けの仕方について必要なときにいつで

も参照できるようにしてください。

•	 コンポーネントや縫い目に摩耗や老化の兆候がないかどうか、使用前に毎回プ

ッシュブレースをチェックしてください。プッシュブレースの最適なパフォー

マンスは、製品が全く損傷していない場合にのみ保証されます。

•	 ブレースの耐用年数を伸ばすために、70°Cを超える温度にさらさないでく

ださい。

•	 医療機器に関するEU規制2017/745の枠組み内にある場合、ユーザーは製品に関

連する重大な事故について製造業者およびユーザーの会社のある加盟国の所管

官庁に報告しなければなりません。

•	 ブレースを閉じた（レースアップ）靴の内側に着用すると、最大の安定性が

得られます。靴なしでブレースを着用するときには、滑らないように注意し

てください。

お問い合わせは?
本製品に関するお問い合せは、サポーターの販売店にご連絡なさるか、 

info@push.eu 宛に電子メールをご送付ください。

Push®は、オランダのNea International bv 社

SVENSKA WWW.PUSH.EUMAGYAR

KOTNÍKOVÁ ORTOPEDICKÁ BANDÁŽ 
PUSH AEQUI JUNIOR
Před použitím produktu Push Aequi Junior si prosím pozorně pročtěte tuto 
informaci o výrobku.

ÚVOD
Produkty značky Push jsou efektivním řešením při různých poruchách pohybového 
ústrojí. Produkty lze použít také jako preventivní opatření po předchozích úrazech 
kloubů.

Ortopedická kotníková bandáž Push Aequi Junior je produkt označovaný jako 
Push  races, který řadíme do takzvané ortopedické kategorie. Ortopedické 
produkty Push jsou inovační a vyrábějí se s velkou pečlivostí. Jejich posláním je 
poskytovat nejvyšší pohodlí, maximální podporu a účinnou ochranu. Kotníková 
bandáž Aequi Junior je určena zvláště dětem s nestabilními kotníky.

Aequi Junior se vyznačuje vysokým stupněm podpory, účinnosti, pohodlí a 
kvality. Produkt poskytuje lepší stabilitu a pomáhá zmírnit bolest. Největší 
výhodou při nošení této bandáže je skutečnost, že zvyšuje odolnost vůči zátěži. 
Rychleji a obzvláště mnohem bezpečněji obnovuje plnou funkčnost kotníku.

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Aequi Junior je účinná kotníková bandáž pro děti (nebo mládež s malou nohou) 
ve věku od 6 do 12 let s délkou klenby 23–27 cm (velikost obuvi 30–37). Tato 
kotníková bandáž je vhodná pro levý i pravý kotník a dodává se v jedné velikosti.

Bandáž nabízí skvělou kombinaci účinné mechanické podpory kotníku a zároveň 
optimálního pohodlí nositele. Tvoří ji odolný pěnový skelet a sada pružných i 
pevných pásků. Aequi Junior umožňuje vazům a šlachám potřebnou podporu.

Pružné pásky zajišťují také pevnou kompresi kotníku. 

Pohyb typu inverze/everze (pohyb chodidla dovnitř a vně) je omezen, kdežto 
plantární-dorsální flexe (ohýbání a natahování) je povolena, aby byla umožněna 
odpovídající volnost pohybu. To znamená, že během běžné chůze či běhu není 
pociťováno žádné omezení.

Počet pásků umožňuje snadné upevnění bandáže. 

Zkoušky prokázaly, že děti jsou schopny si bandáž samy nasadit a upevnit. 
K zajištění správné funkčnosti bandáže je však zpočátku důležitý dohled rodičů 
nebo ošetřujících osob, které mohou dětem pomoci a případně zkontrolovat, 
zda byla bandáž Aequi Junior správně nasazena.

Maximální stabilizace je dosaženo tehdy, je-li bandáž nošena uvnitř uzavřené 
(zašněrované) boty. Jestliže si děti hrají doma, lze nosit bandáž Aequi Junior i bez 
obuvi, protože plní funkci udržení stability kotníku.

INDIKACE
•	 V případě počáteční funkční terapie úrazů mediálních či laterálních kotníkových 

vazů 

•	 Následná konzervativní nebo pooperativní léčba fraktur kotníku

•	 V případě reziduální či jiné nestability (zvýšená náchylnost k vymknutí)

•	 Prevence (recidivy) úrazů kotníkových vazů

Nejsou známy žádné poruchy, při kterých by ortéza nemohla či neměla být použita. 
V případě nedostatečného krevního oběhu v končetinách může ortéza způsobit 
hyperémii. Zpočátku ortézu příliš neutahujte.

Bolest je vždy varovným signálem. Pokud bolest přetrvává nebo se potíže zhoršují, 
doporučujeme obrátit se na lékaře nebo terapeuta.

Vždy dodržujte doporučení svého lékaře nebo terapeuta.

UPEVNĚNÍ
Suché zipy jsou označeny symboly. Symboly vám pomohou použít suché zipy ve 
správném pořadí. Nejprve    na    , pak    na    atd.

	– Push Aequi Junior se upevňuje na ponožku.

	– Umístěte bandáž kolem chodidla. Dlouhé pásky položte po obou stranách.

	– Upevněte úhlopříčné pásky    a    a skelet těsně kolem kotníku (obr. A).

	– Oviňte dlouhý pružný pásek    úhlopříčně kolem nártu a upevněte jej suchým 
zipem    .

	– Oviňte dlouhý pružný pásek  4   úhlopříčně kolem nártu a upevněte jej suchým 
zipem    .

Jestliže bandáž nosí dítě, vždy zkontrolujte, zda je správně upevněna. Jestliže by 
měl produkt setrvat na noze také přes noc, neměl by být tolik utažen.

POKYNY PRO PRANÍ
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Před praním k ochraně bandáže i ostatního prádla uzavřete suchý zip.

Bandáž lze prát při teplotách do 30 °C při použití programu pro jemné prádlo. 
Nepoužívejte žádné bělící prostředky.

Bandáž volně pověste a nechte vysušit (nedávejte ji poblíž zdrojů tepla ani 
nepoužívejte sušičku).

Životnost bandáže prodloužíte, pokud ji před uskladněním po použití (je-li potřeba) 
nejprve vysušíte.

DŮLEŽITÉ
•	 Správné použití produktu Aequi Junior je založeno na správné diagnóze příčin 

bolesti nebo problémů, na něž si pacient stěžuje. Před použitím bandáže 
se vždy poraďte se svým lékařem, s fyzioterapeutem nebo jiným lékařským 
odborníkem. 

•	 Ortézy Push jsou určeny k nošení na nepoškozené pokožce. 
Poškozenou pokožku je třeba nejprve zakrýt vhodným materiálem.

•	 Optimální funkčnosti je možné dosáhnout pouze při použití správné velikosti. 
Před nákupem si ortézu vyzkoušejte a vyberte správnou velikost. Správné 
nasazení ortézy Push vám vysvětlí odborný personál v prodejně. Doporučujeme, 
abyste si tyto informace o výrobku uschovali na bezpečném místě a měli tak 
možnost si přečíst pokyny k nasazení ortézy, kdykoli bude třeba.

•	 Před každým použitím ortézy Push zkontrolujte, zda nejeví známky opotřebení 
či stárnutí materiálu jednotlivých součástí nebo švů. Ortéza Push poskytuje 
správnou funkčnost, pouze pokud není výrobek žádným způsobem poškozen.

•	 Životnost ortézy prodloužíte, když ji nebudete vystavovat teplotám nad 70 °C.

•	 V rámci nařízení EU 2017/745 o zdravotnických prostředcích musí uživatel 
ohlásit jakoukoli závažnou nežádoucí příhodu týkající se produktu výrobci 
a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

•	 Maximální stabilizace je dosaženo tehdy, je-li ortéza nošena v uzavřené 
(zašněrované) botě. Nosíte-li ortézu bez boty, dávejte pozor, abyste neuklouzli.

MÁTE DOTAZY?
S veškerými dotazy ohledně produktu se obracejte na prodejce, u něhož jste 
bandáž zakoupili, nebo zašlete e-mail na adresu info@push.eu.

Push® je registrovaná známka spoleènosti Nea International bv

PUSH ORTHO AEQUI JUNIOR BOKARÖGZÍTŐ
Kérjük, figyelmesen olvassa el a termékismertetőt a Push Aequi Junior használata 
előtt.

BEVEZETÉS
A Push termékei hatékony megoldást kínálnak különféle mozgásszervi 
megbetegedések esetén. A termékek megelőzési céllal is használhatók korábbi 
ízületi sérüléseknél.

A Push ortho Aequi Junior bokarögzítő egy, az úgynevezett ortho kategóriába 
tartozó Push Braces termék. A Push ortho termékek innovatívak és gondosan 
előállított termékek. A lehető legnagyobb kényelmet és tartást, valamint hatékony 
védelmet hivatottak szolgálni. Az Aequi Junior bokarögzítőt kimondottan az instabil 
bokaízülettel rendelkező gyermekek számára tervezték.

Az Aequi Juniort nagyfokú tartás, hatékonyság, kényelem és minőség jellemzi. 
A termék javítja a stabilitást és csökkenti a fájdalmat. A rögzítő használatának 
fő előnye a súlyterhelési képesség növelése. Ez által gyorsabban és 
biztonságosabban helyreáll a bokaízület teljes funkciója.

TERMÉKJELLEMZŐK
Az Aequi Junior hatékony bokarögzítő a 6 és 12 év közötti, 23-27 cm-es rüszttel 
rendelkező (30-37-es cipőméret) gyermekek (vagy kis rüszttel rendelkező 
felnőttek) számára. Ez a bokarögzítő mindkét bokához használható, és egy 
méretben érhető el.

A rögzítő egyensúlyt teremt a boka hatékony mechanikai támogatása és az 
optimális viselési komfort között. Erős habszivacs héjból és elasztikus valamint 
nem elasztikus pántokból áll. Az Aequi junior a szalagokat megfelelőképp 
támogatja.

Az elasztikus pántok a bokaízület körül nyomást is kifejtenek. 

Az inverziós-everziós mozgást (a lábfej befelé és kifelé történő mozdítása) gátolja, 
míg a megfelelő mozgásszabadság megtartása érdekében a plantáris-dorzális 
flexiót (hajlítás és nyújtás) lehetővé teszi. Ez azt jelenti, hogy normál járás és futás 
közben nem jelentkezik mozgáskorlátozottság.

A pántokon szereplő számok segítségével a rögzítő könnyen felhelyezhető. 

Tesztek bizonyították, hogy a gyermekek önállóan képesek felhelyezni a rögzítőt. 
A rögzítő megfelelő működése érdekében azonban fontos, hogy a szülők vagy a 
gondozók eleinte figyeljék meg az Aequi Junior felhelyezését, és szükség esetén 
segítséget nyújtsanak abban; majd ellenőrizzék, hogy megfelelően történt-e a 
felhelyezés.

A legnagyobb stabilitás akkor érhető el, ha a rögzítőt zárt (befűzött) cipőben 
viselik. Ha a gyermek a szobában játszik, az Aequi Junior cipő nélkül is viselhető a 
stabilizálási funkció megtartása mellett.

JAVALLATOK
•	 a mediális vagy laterális bokaszalagok sérüléseinek korai funkcionális kezelése

•	 konzervatívan kezelt vagy megoperált bokatörések utókezelése

•	 reziduális vagy egyéb instabilitás (gyakori ficam)

•	 a bokaszalag sérüléseinek (ismételt előfordulásának) megelőzésére

Nincs olyan ismert rendellenesség, amelynek fennállása esetén a rögzítőt nem 
lehet vagy nem ajánlatos viselni. Csökkent vérellátású végtagok esetében a rögzítő 
vérbőséget okozhat. Kezdetben ne húzza túl szorosra a rögzítőt.

A fájdalom mindig figyelmeztető jel. Ha a fájdalom nem múlik, vagy a panaszok 
rosszabbodnak, ajánlatos felkeresnie orvosát vagy terapeutáját.

Mindig kövesse kezelőorvosa tanácsait.

FELHELYEZÉS
A  tépőzárak szimbólumokkal vannak ellátva. Ezek segítenek a tépőzárak 
megfelelő sorrendben történő rögzítésében. Először    az    -re,  
majd    a    -re, stb.

	– A Push Aequi Juniort a zoknira húzza fel.

	– Helyezze a rögzítőt a lábfej köré. Hajtsa oldalra a hosszú pántokat.

	– Rögzítse szorosan a boka körül az átlós pántokat (    és    ) és a héjat 
(A. ábra).

	– Vesse át a rüsztön a hosszú elasztikus pántot    átlósan, majd rögzítse azt 
a tépőzáron    .

	– Vesse át a rüsztön a hosszú elasztikus pántot  4   átlósan, majd rögzítse azt 
a tépőzáron    .

Ha a rögzítőt gyermek viseli, mindig ellenőrizze, hogy megfelelően helyezték-e fel 
azt. Ha a terméket az éjszaka folyamán is viselni kell, állítsa kevésbé szorosra.

MOSÁSI UTASÍTÁSOK
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Mosás előtt zárja a tépőzárat, hogy védje a rögzítőt és a többi szennyest.

A rögzítő 30 °C-ig mosható, lágy textil programmal. Ne használjon fehérítőt.

Akassza fel a rögzítőt, hogy a szabad levegőn száradjon (ne hőforrás közelében 
vagy szárítógépben). 

A rögzítő élettartamának megnövelése érdekében, amennyiben szükséges, 
szárítsa meg használat után mielőtt elrakná.

FONTOS
•	 Az Aequi Junior helyes használatához szükség van a fájdalom vagy a 

panaszok okainak gondos feltárására. A rögzítő használata előtt mindig 
keresse fel körzeti orvosát, gyógytornászát vagy egy specialistát. 

•	 A Push rögzítők csak sértetlen bőrfelületen használhatóak. A rögzítők 
használata előtt a sérült bőrfelületet megfelelő anyaggal le kell fedni.

•	 A rögzítő akkor működik a leghatékonyabban, ha a megfelelő méretet választja. 
Vásárlás előtt próbálja fel a rögzítőt, és ellenőrizze a méretét. A Push rögzítő 
felhelyezésének módját a viszonteladó szakértői személyzete ismerteti Önnel. 
Javasoljuk, hogy ezt a terméktájékoztatót tárolja biztonságos helyen, hogy 
szükség esetén megtekinthesse a felhelyezésre vonatkozó utasításokat.

•	 Használat előtt minden alkalommal ellenőrizze, hogy a Push rögzítő részein 
vagy varrásain nem látszanak-e a kopás vagy az elöregedés jelei. A Push 
rögzítő csak akkor tud optimális teljesítményt nyújtani, ha a termék teljesen 
sértetlen.

•	 Ne tegye ki a rögzítőt 70 °C fölötti hőmérsékletnek, mert az lerövidítheti a 
hasznos élettartamát.

•	 Az Európai Parlament és a Tanács (EU) orvostechnikai eszközökről szóló 
2017/745 rendelete szerint a felhasználónak jelentenie kell a gyártó, illetve 
a felhasználó lakóhelye szerinti tagállam felelős hatósága felé a termékkel 
kapcsolatos minden súlyos váratlan eseményt.

•	 A legnagyobb stabilitás érdekében a rögzítőt zárt (befűzött) cipőben érdemes 
viselni. Ügyeljen rá, hogy ne csússzon el, ha a rögzítőt cipő nélkül viseli.

KÉRDÉSE MERÜLT FEL?
A termékkel kapcsolatos kérdésekkel keresse fel a viszonteladót, akitől a rögzítőt 
vásárolta, vagy küldjön üzenetet az info@push.eu címre.

A Push® a Nea International bv regisztrált védjegye

PUSH ORTHO AEQUI JUNIOR-ANKELBANDAGE
Læs produktvejledningen grundigt, før du bruger Push Aequi Junior.

INDLEDNING
Push-produkter tilbyder effektive løsninger til en række skavanker i 
bevægeapparatet. Produkterne kan også anvendes præventivt efter tidligere 
ledskader.

Push Ortho Aequi Junior-ankelbandagen er et Push-bandageprodukt i den såkaldte 
ortho-kategori. Push Ortho-produkter er nyskabende og fremstilles med stor 
omhu. Produkterne har til formål at give den bedste pasform, maksimal støtte og 
effektiv beskyttelse. Aequi Junior-ankelbandagen er fremstillet specielt til børn med 
ustabile ankler.

Aequi Junior er kendetegnet ved en uovertruffen støtte, effektivitet, pasform og 
kvalitet. Produktet giver forbedret stabilitet og smertelindring. En af de primære 
fordele ved at bære denne bandage er, at den øger belastbarheden. Dette 
genskaber hurtigere og sikrere ankelleddets fulde funktionsdygtighed.

PRODUKTBESKRIVELSE
Aequi Junior er en effektiv ankelbandage til børn (eller voksne med smal 
fodryg) i aldersgruppen 6-12 år med fodryg på 23-27 cm (skostørrelse 30-37). 
Ankelbandagen egner sig til både venstre og højre ankel og fås i én størrelse.

Bandagen tilbyder en fantastisk kombination af effektiv mekanisk ankelbandage 
og optimal pasform. Den består af en solid skumkerne og et sæt elastiske og 
ikke‑elastiske remme. Aequi Junior giver den påkrævede støtte af ledbåndene.

De elastiske remme tilfører også det nødvendige tryk rundt om ankelleddet. 

Inversions-/eversionsbevægelsen (fodens drejning indad/udad) begrænses, 
mens plantar-/dorsalfleksionen (bøjning og udstrækning) tillades, hvilket giver den 
optimale bevægelsesfrihed. Dette betyder, at brugeren ikke hæmmes ved normal 
gang og løb.

Antallet af remme tillader nem tilpasning af bandagen. 

Tests har vist, at børn selv er i stand til at tage bandagen på. For at bandagen skal 
kunne fungere korrekt er det dog vigtigt, at forældre eller plejepersonale i første 
omgang overvåger og hjælper med påføringen og tilpasningen af Aequi Junior.

Maksimal stabilisering opnås, når bandagen bæres indeni en lukket (snøret) sko. 
Når børn leger indendørs, kan Aequi Junior bæres uden sko og stadig opretholde 
den fornødne stabilisering af foden.

INDIKATIONER
•	 Tidlig funktionsterapi til behandling af skader på medial- eller 

lateralankelledbånd

•	 Opfølgende behandling af konservative eller opererede ankelfrakturer

•	 Postoperativ instabilitet eller anden instabilitet (øget tendens til forvridning)

•	 Forhindring af (gentagne) ankelledbåndsskader

Der er ingen kendte lidelser, ved hvilke bandagen ikke kan eller bør anvendes. 
I tilfælde af dårligt blodomløb i lemmerne, kan en støtte forårsage hyperæmi. 
Undgå at påføre bandagen for stramt i begyndelsen.

Smerte er altid et advarselstegn. Hvis smerten vedbliver, eller symptomerne 
forværres, bør du konsultere din læge eller behandler.

Følg altid lægens eller terapeutens anbefalinger.

TILPASNING
Burrebåndene er mærket med symboler. Disse skal hjælpe med at lukke 
burrebåndet i den rigtige rækkefølge. Først    på    , derefter    på    osv.

	– Push Aequi Junior skal bæres over sokken.

	– Placér bandagen rundt om foden. Placér de lange remme på hver side af foden

	– Fastgør de diagonale remme    og    og kernen tæt rundt om anklen 
(Figur A).

	– Bind den lange elastiske rem    diagonalt rundt om fodryggen, og fastgør det 
på burrebåndet    .

	– Bind den lange elastiske rem  4   diagonalt rundt om fodryggen, og fastgør det 
på burrebåndet    .

Hvis bandagen bæres af et barn, skal det altid kontrolleres, at bandagen er korrekt 
tilpasset. Hvis produktet skal bæres natten over, skal det påføres mindre stramt.

VASKEANVISNING
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Luk burrebåndene før vask for at beskytte bandagen og evt. andet vasketøj.

Bandagen kan vaskes ved temperaturer op til 30 °C i hånden eller på et 
vaskeprogram til sarte tekstiler. Undgå blegemidler. 

Hæng bandagen til tørre i fri luft (hæng den ikke i nærheden af en varmekilde, 
og tør den ikke i en tørretumbler).

For at forlænge bandagens levetid skal den om nødvendig tørre efter brug, før den 
lægges på plads.

VIGTIGT!
•	 Korrekt brug af Aequi Junior kræver en korrekt diagnose af smerteårsager 

og -symptomer. Spørg altid først din læge, en fysioterapeut eller en anden 
specialist til råds, før du bruger bandagen. 

•	 Push-bandager er designet til at blive anvendt på ubeskadiget hud. 
Beskadiget hud skal først dækkes med et passende materiale.

•	 Bandagens optimale funktionsdygtighed kan kun opnås ved at vælge den 
rigtige størrelse. Prøv bandagen, før du køber den, for at kontrollere størrelsen. 
Fagligt personale hos forhandleren kan forklare, hvordan du bedst tilpasser 
Push‑bandagen. Vi anbefaler, at du gemmer denne produktvejledning på et 
sikkert sted, så du senere kan konsultere tilpasningsanvisningerne efter behov.

•	 Kontroller Push-bandagens dele og sømme for tegn på slid eller ælde før hver 
brug. Push-bandagens optimale funktionsdygtighed kan kun garanteres, hvis 
produktet er helt intakt.

•	 For at garantere bandagen en lang levetid, må den ikke udsættes for 
temperaturer over 70 °C.

•	 Ifølge retningslinjerne i EU-forordningen 2017/745 om medicinsk udstyr 
skal brugeren indberette enhver alvorlig hændelse i forbindelse med brug af 
produktet til producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, 
hvor brugeren er bosiddende.

•	 Maksimal stabilisering opnås, når bandagen bæres indeni en lukket (snøret) 
sko. Udvis forsigtighed for at undgå faldfare, når bandagen bæres uden fodtøj.

SPØRGSMÅL?
Hvis du har spørgsmål ang. produktet, bedes du henvende dig til din nærmeste 
Push-forhandler eller sende en e-mail til info@push.eu.

Push® er et registreret varemærke, der ejes af Nea International bv

PUSH ORTHO -NILKKATUKI AEQUI JUNIOR
Tutustu huolellisesti näihin tuotetietoihin ennen kuin käytät Push Aequi Junior 
-tukea.

JOHDANTO
Push-tuotteet tarjoavat tehokkaita ratkaisuja liikuntaelinvammojen hoitoon. 
Tuotteita voidaan käyttää myös aiemmin vaurioituneiden nivelten uusien vammojen 
ennaltaehkäisyyn.
Push ortho -nilkkatuki Aequi Junior on Push Braces -tuote, joka kuuluu 
ns. ortho‑kategoriaan. Push ortho -tuotteet ovat innovatiivisia ja huolellisesti 
valmistettuja tuotteita. Ne takaavat parhaan mahdollisen käyttömukavuuuden, 
tuen ja suojan. Aequi Junior -nilkkatuki on suunniteltu etenkin nilkan 
epävakaudesta kärsiville lapsille.
Aequi Junior -tuen tärkeimpiä ominaisuuksia ovat sen erinomaisen tehokas 
tuki, käyttömukavuus ja korkea laatu. Tuote takaa paremman vakauden ja kivun 
lievityksen. Tuen yksi merkittävistä hyödyistä on se, että se parantaa nilkan 
kuormituksen sietokykyä. Näin nilkkanivelen toimivuus parantuu nopeammin ja 
etenkin turvallisemmin.

TUOTTEEN OMINAISUUDET
Aequi Junior on tehokas nilkkatuki 6–12-vuotiaille lapsille (tai pienijalkaisille 
aikuisille), joiden jalan koko on 23–27 cm (vastaa kengän kokoa 30–37). 
Nilkkatukea voi pitää sekä vasemmassa että oikeassa jalassa, ja siitä on tarjolla 
yksi kokovaihtoehto.
Tässä tuessa yhdistyy epävakaan nilkan tehokasmekaaninen tuki ja hyvä 
käyttömukavuus. Tuki koostuu jämäkästä vaahtomuovituesta sekä joustavista 
ja joustamattomista kiinnityshihnoista. Aequi Junior tukee erinomaisesti nilkan 
nivelsiteitä.
Joustavat hihnat tukevat myös osaltaan nilkkaniveltä. 
Tuki rajoittaa jalan inversio- ja eversioliikettä (jalan sisäänpäin ja ulospäin 
kiertymistä), mutta sallii plantaari- ja dorsaaliliikkeen (jalan ojentamisen ja 
taivuttamisen), jolloin jalka pääsee liikkumaan riittävän vapaasti. Tämä tarkoittaa, 
että normaalin kävelemisen ja juoksemisen aikana tunnu estettä.
Hihnoissa on numerot, joiden avulla tuki on helppo laittaa jalkaan. 
Testikäytössä on havaittu, että lapset osaavat laittaa tuen itse jalkaansa. Jotta 
tuki toimisi oikein, vanhempien ja huoltajien on kuitenkin hyvä seurata tuen 
kiinnittämistä ja auttaa lasta tarvittaessa sekä tarkistaa, että Aequi Junior -tuki on 
kiinnitetty oikein.
Paras mahdollinen vakaus saavutetaan, kun tukea käytetään umpinaisten 
kenkien (nauhakenkien) kanssa. Lapsi voi pitää Aequi Junior -tukea sisätiloissa 
leikkiessään ilman kenkää. Tuki vakauttaa nilkan toimintaa myös näin.

KÄYTTÖTILANTEET
•	 Aikainen toimintaterapia nilkan sisä- tai ulkosivun nivelsidevammojen 

yhteydessä 
•	 Lievien tai leikattujen nilkkamurtumien jälkihoito
•	 Nilkan vakava (residuaalinen) tai muunlainen epävakaus (venähtää tai 

revähtää helposti
•	 Nilkan (toistuvien) nivelsidevammojen ehkäiseminen

Sellaisia vammoja tai sairauksia ei ole tiedossa, joiden kanssa tukea ei voi tai ei 
pidä käyttää. Jos raajojen verenkierto on heikkoa, tuki voi aiheuttaa verekkyyttä 
(hyperaemia). Vältä kiristämästä tukea alkuvaiheessa liian tiukalle.
Kipu on aina varoitus jostakin. Jos kipu ei häviä tai vaiva pahenee, ota yhteyttä 
lääkäriin tai hoitajaan.
Noudata aina lääkärin tai hoitajan neuvoja.

TUEN JALKAAN LAITTAMINEN
Tarrakiinnikkeissä on merkit. Niiden avulla tarrakiinnikkeet on helppo kiinnittää 
oikeassa järjestyksessä. Ensin    ja    , sitten    ja    , jne.

	– Push Aequi Junior -tukea käytetään sukan päällä.

	– Aseta tuki jalan ympärille. Aseta pitkät kiinnityshihnat jalan sivuille.

	– Kiinnitä vinot hihnat    ja    sekä kiinteä tukiosa tukevasti nilkan ympärille 
(Kuva A).

	– Kierrä pitkä joustava hihna    vinosti jalkapöydän yli ja kiinnitä se 
tarrakiinnikkeeseen    .

	– Kierrä pitkä joustava hihna  4   vinosti jalkapöydän yli ja kiinnitä se 
tarrakiinnikkeeseen    .

Jos tuen käyttäjä on lapsi, tarkista aina, että tuki on kiinnitetty oikein. Jos tukea 
pidetään yön yli, sitä ei tule asettaa yhtä tiukalle kuin muulloin.

PESUOHJEET
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Sulje tarranauha ennen pesua, ettei tuki ja muu pyykki vaurioidu.

Tuki voidaan pestä enintään 30 asteen hienopesuohjelmalla. Älä käytä 
valkaisuaineita. 

Ripusta tuki kuivumaan ulkoilmaan (tukea ei saa kuivata lämmönlähteen 
läheisyydessä eikä kuivausrummussa).

Tuen käyttöikää voi pidentää niin, että se kuivataan tarvittaessa käytön jälkeen 
ennen säilytyspaikkaan panemista.

TÄRKEÄÄ
•	 Aequi Junior -tuen asianmukainen käyttö edellyttää kivun tai epävakauden 

syiden diagnoosia. Kysy aina ensin neuvoa lääkäriltä, fysioterapeutilta tai 
muulta asiantuntijalta, ennen kuin käytät tätä tukea. 

•	 Push-tuet on tarkoitettu käytettäväksi terveen ihon päällä. Jos ihossa on 
vaurioita, iho tulee peittää ensin sopivalla materiaalilla.

•	 Tuki voi toimia parhaalla mahdollisella tavalla vain, jos valitset oikeankokoisen 
tuen. Sovita tukea ennen ostamista tarkistaaksesi, että koko on sopiva. 
Jälleenmyyjän ammattitaitoinen henkilökunta selittää Push-tuen parhaan 
sovittamistavan. Tuotetiedot kannattaa säilyttää turvallisessa paikassa, jotta 
voit katsoa sovitusohjeet milloin tahansa niitä tarvittaessa.

•	 Tarkista joka kerta ennen Push-tuen käyttöä, ettei sen osissa tai saumoissa 
näy kulumisen tai vanhenemisen merkkejä. Push-tuen paras mahdollinen teho 
voidaan taata vain, jos tuote on täysin kunnossa.

•	 Tuen käyttöikä pysyy mahdollisimman hyvänä, kun tukea ei altisteta 
yli 70 asteen lämmölle.

•	 Lääkinnällisiä laitteita koskevan EU:n asetuksen 2017/745 mukaisesti käyttäjän 
tulee ilmoittaa tuotetta koskevista vakavista haittatapahtumista tuotteen 
valmistajalle sekä käyttömaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

•	 Paras mahdollinen vakaus saavutetaan kun tukea käytetään umpinaisten 
kenkien (nauhakenkien) sisällä. Varo liukastumista, jos käytät tukea ilman 
kenkää.

KYSYTTÄVÄÄ?
Mikäli sinulla on tuotteeseen liittyviä kysymyksiä, ota yhteyttä tuotteen 
myyjäliikkeeseen tai lähetä kysymyksesi sähköpostilla osoitteeseen info@push.eu.

Push® on Nea International bv:n rekisteröity tavaramerkki

POLSKIČESKY日本語 DANSK NORSK SUOMI

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyurethane / Polyurethan 64 %

Polyamide / Polyamid 19 %

Polyester / Polyester 12 %

Others / Sonstige 5 %

Contains latex / Enthält Latex 


